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5  в  є  д  в  н  н  є. 

І. 

Перекладати  »ІІісню  пр(ГРоланда«  я  почав  ще 
під  кінець  ISSn  р.  Спонукало  мене  до  того  особливе 
заінтересованнє  схожостю  її  з  нашим  :і  Словом  про  по- 
хід Ігоря  Святославпча«,  на  яку  мені,  тоді  ще  учени- 
•  ковп  VI-ої  ктясп  в  академпчній  ґі^шазії  у  Львові,  звер- 
тав пераз  увагу  в  своїх  викладах  лтсраінської  лїтературп 
кращий  ;;  учителів,  Володимир  Коцовськпй.  Його  збли- 
ження наиіої  лицарської  піснї  зі  старо<|)ранцуськпм 
епосим,  хоч  і  намічувані  ?,  легка,  давали  не  лиш  те 
саме,  то  в  И  літ  пізнїйше  дав  В.  В.  Каллаш,^)  але  на- 
віть дещо  більше. 

Вже  Коцовськпй  в  ISSOp.  звертав  увагу  на  факт, 
що  майже  рівночасно  на  Сході  й  на  Заході  Европп  я- 
вляють  ся  лицарські  поеми,  яких  основою  є  боротьба 
з  » поганими «,  а  пануючим  духом  —  мужество  й  па- 
тріотизм, а  причиною  катастрофи  —  брак  солїдпрностп 
між  своїми.  Тодїж  проводив  Коцовськпй  пар;.і'.лю  між 
героями  поем:  київським  Святославом  і  Карлом  Вели- 
ким, Ігорем  Святославпчем  і  Роландом,  Всеволодом  і  Олї- 
вером.  Зближував  голосїннс  Святослава  по  Ігорю  з  го- 

')  Гл.  його:  „Н-Ьсколько  догадок-ь  п  сообрйженій  па 
поводу  „Слова  о  полку  Игоревь"  в  ..Юбплейном-ь  c6opHHh"b. 
в-ь  честь  Всеволода  ведоровпча  Мііллера  нзданном-ь  его 
ученпкамн  и  почитателями",  Москва  1900,  от.  316—347. 
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лиі-шнє:'.  Карла  по  Ролан  ;ї  ІІнріпнувіВ  і.;  іи.ічнїпіііу 
}»олю  И'^'ославнп  в  >Сливі  при  похід  Ігої»;  Сі.иіосла- 
впчаі  з  л>цвп  :^амітнию  р^і'  :о  Альдп  в  ТТіспп  прі- 
Роданда«  й  робив  h  того  поріинапия  впспивкп  па  і.и- 
рпсть  нашої  піснї.  як  документу  впсптого  становппга 
женщпнп  па  Україні  в  XII.  століттю.  ;  'Чить  ся,  І1  впс- 
шої  культури  тогочасної  України.  Вкаяував  Коцов- 
ськпй  также  на  такі  паралельні  появи  в  обох  поемах, 
як  тїсний  звязок  лр)дппи  з  природою,  як  велике  :ша- 
чівнє  незвичайних  явпіц  у  прпродї  (затьміини  смпця. 
бурі  з  гроіїамп,  злету  гайвороння),  як  сни.  Вкіпш  зау- 
важував, пю  як  у  ;>Піснп  про  Роланда.  так  і  в  -^Сливі 
про  похід  Ігоря  Святославпча«  вихідним  шнкюм  подїй 
отала  дрібна  історична  пригода  —  там  побиттє  задної 
сторожі  француської  армії  Ба^камп  в  Ронсевалї,  тут 
невдача  походу  Ігоря  Святославича  на  Половців. 

Від  себе  я  до  тих  давпих  спостережень  Коцов- 
ського  додав  би.  що  обі  воєнні  катагіро'|Ф.  оспівані 
в  двох  ріжнпх  поемах,-  булл  попереджені  побідами  й  пі- 
сля обох  катастроф  на  завериіеннє  подїй  наспіли  хвилї 
радостп  —  в  старофранцуській  поемі  з  прпвиду  хре- 
щення еспанської  царпцї  Брашмундп  в  столиці  прп 
великім  здвизї  народа.  в  нашій  пісни  з  оказії  повороту 
Ігоревого  сина  з  полону  й  весїлля  його  з  Кончаківною 
в  Києві.  Спм  паралелізмом  у  розвитку  акцій  доповню- 
•єть  ся  знаменито  пошченнє  схожостпй  обох  поем  в  основі.  ■ 
-темі.  ідеї,  настрою,  характері  героїв  і  світоглядї  їх. 

Звертаючи  увагу  на  подрибпці  можкаб  іще  від- 
мітити :  схожість  у  висловах  лицарського  завзяття  в  Ро- 
ланда й  Ігоря,  котрим  у  бптві  однаково,  краща  від 
ганьби  смерть;  схожість  у  нїжности  відносин  між  Ро- 
ла ндом  і  Олївером.  як  і  між  Ігорем  і  Всеволодом,  навіть 
у  самої  ]  юз  гарі  битв ;    схожість  у  мальованню  безжур- 
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1!        ніч.іїг'і  Г'і'.ікІБ  ПІСЛЯ  либіди;    (г/иі.  .        в  обох  по- 
имБОЛЇзої  пінє   нсвиЛгЛіицького   уп'ч,      ііин  ііерр- 
^■    ііокон.итого    З  лпіиірсььі.'ї'о    коня    На    просту 
.1.,  кияжои)    сїдла  в  >,•■  •  if:i!c  •    оди.  '  чг.с  назначу- 

ваинс  співака:\[п,  'то  вонп  співають  про  давнину  згідно 
з  пер"'і:а::іаиіімп  факгами.  за  хронїкик»  св.  /Іхіли  -л;  /Чю- 
бплііпам  сего  времеБп«,  наслідком  чого  палелсить  на 
їх  пісні  діівптись  як  на  історичні    (chansons  de  geste). 

Колпл:  на  завершеннє  всего  додасть  ся.  ти  обі 
поеми  и  порівнанню  з  тогочасними  літописними  uuo- 
віданіїимми  про  тілі  самі  події  визначують  ся  однаково 
відпечатком  світського  характеру  своїх  невідомих  авто- 
рів, завдяки  чому  нема  в  них  слїду  якогось  середно- 
БІчнього  і.лєрикалїзму,  то  й  найважнїііті  пункти  збли- 
жень між  обома  тими  поемами  будуть  виказані,  бо 
стилістичних  зближень  »Слпва  про  похід  Іги})а  Свято- 
славича  з  »Піснею  про  Роланда«  я  не  вважаю  ха- 
рактеї'Пгтпчнпмп. 

Вказаних  анальогій  між  обома  поемами  впстане 
на  доказ  споріднення  їх.  Та  не  так  легко  пояснити 
собі  се  спорідненнє,  як  виказати  його.  Недавно  я  стрі- 
бував  пояснювати  його  тими  звязками  київського  кня- 
жества  з  Францією,  яких  виразом  було  подруженнє  дочки 
Ярослава  Мудрого,  Аннп,  з  (|)ранцуським  королем  Ген- 
рпком  І  (1051 — 1060),  але  за  браком  якихсь  певпїй- 
тпх  відомостпй  про  ті  звязки  не  вийпіов  поза  межу 
здогаду  ^).  Як  врештї  й  ігр  випа.лоб  поясненне,  факт 
споріднення  наиіої  піснї  із  старофрапцуською  поемою 
останеть  с'л  фактом  не  лпнг  інтересним,  але  й  сильно 
помічним   у  зрозумінню   характеру  наиіої  поезії  з  кня- 


')  Гл.    мою    статтю:    ..Relations    franco  -  ukrainiennes-' 
в  льозанськім  часогшсї  „LTkraine",  1913,  ч.  1. 
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жої  Д'>біі.    Tort  факг    і  споіїукав  мене,    як   я  се   сказав 
уже.  \\{с  V,  гі.маазії  п^[  складати  старофранцуську  поему. 

П. 

Розпочатий  мною  в  1^S9  p.  переклад  і-Піснї  прі> 
Роланда«  був  іотов  у  цїлостп  вже  в  18^1  p.,  значить 
ся  т>дї.  коли  я  н^е  був  учеником  Л'Ш  кшсп  гімназії. 
Частинами  я  причптував  йоги  покійному  Іванови 
Франкови,  заходячп  до  нього.  II  тоді  —  в  ті  важкі 
часи  на!!'  го  вндавипцького  руху  —  нераз  продуму- 
вало ся  з  г.окійним,  як  бп  пер'клад  надрукувати.  Вкіц]і,ї 
він  рішив  ся  надрукуватгі  його  в  своїй  »JnepaTypHO- 
науковій  біблїотецї.^,  хоч  і  як  слабі  були  фінанси  того 
видавництва.  Одначе  закп  прийшло  до  виконання  по- 
становп.  оба  мп  в  осенп  1892  р.  оппнилп  ся  в  Відні 
в  характері  слухачів  \тіїверситету.  За  унїверсптетськшш 
заняттями,  яках  у  Франка  на  укінченню  було  не  менше, 
ніж  у  мене  на  вступі,  в  нас  обох  не  було  коли  и  ио- 
ду>іатп  про  якесь  книжкове  видавництво.  І  ііій  пере- 
ктад  »Піснї  про  Роланда«;  був  бп  спочивав  собі  в  ру- 
копис! може  ще  й  кілька  років,  колиб  переїздим  не 
зяБНв  ся  у  Відні  покійний  Мпхаііло  Драгоманів.  Тяжко 
хорпй  на  аневрізм  аорти  він  задержав  ся  в  Відні  на 
кілька  ДНІВ,  щоб  випочатп.  З  трудом  відпптав  Франка 
у  сіавянськім  семннари  Ягича,  а  що  Франко  мешкав 
зі  мною,  то  попросив  нас  обох  навідуватись  до  нього 
в  Hotel  France.  Тоді  то,  зараз  при  періпій  стрічі  з  Дра- 
гомановом,  вийшла  в  нас  постанова  видавати  нрп  най- 
блпзшій  спромозі  у  Львові  літера] урно-науковпй  жур- 
нал, що  мав  звати  ся  :*Живе  Слово «,  а  опісля  був  на- 
званий >Жптєм  і  Словом ї.  Серед  мірковань,  чим  би 
мало  ся  заповнити  журнал  у  першім  році,  Франко  зга- 
дав про  мій  перекіад    ^-Піснї    ііри  Роландас,     але  був 
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Тої  гадкп,  ІДО  можіїаб  його  лочаї;'  друкувати  іцо-йно 
в  дальших  кнпжках  журнала.  пк  У"Піііе  лктуа  г.ну  річ. 
Та  Драгомапів,  ночувпгн,  іцп  ги-роклрд  гніов,  ])'і!Г}чо 
заявив  ся  за  тим,  щоб  друкувати  його  зараз.  >Не  має 
для  нас  НІЧОГО  актуальній иіого  —  сказав  —  як  кта- 
денне  таких  підвалин  під  к\льтурну  будову.  Давайте 
не  тільки  ;>Пісню  про  Роландаї,  давайте  ^Божественну 
комедію-;,  давайте  Софокія,  давайте  Магабарату !« 
А  на  відхіднім,  пращаючп  ся  зі  мною,  сказав:  > Завтра 
приходїть  з  Роландом!«  Др^^ого  дня,  коли  я  прийшов 
до  нього  вже  з  рукописом,  він  на  отомані  обложений 
ледом,  попросивши  жінку  й  франка  усїстп  при  собі, 
запропонував  чптаннє  мого  перектаду.  Я,  прочитавши 
ігільканайцять  дстуїіів,  хотів  урвати  чптаннє.  :>Нї,  нї, 
я  не  змлчпв  ся,  слухаючи,  —  озвав  ся  Драгоманів  — 
а  коли  й  Вп  не  змучились,  то  читайте  далі !«  І  я  прі»- 
читав  иіе  кільканайцять  уступів  на  вирпвкп.  Дра- 
гоманів, подяьтвавши,  рішиг,  що  друкивапнс  пере- 
кладу належить  розпочати  в  першій  книжці  упляно- 
ваното  журнала.  »Гонорара  —  сказав  —  Вам  не  дамо. 
але  будете  спільником  у  нашому  підприємстві г.  Я  на 
все  згодив  ся.  Таким  чином  мій  перектад  ї>Піснї  про 
Роланда<<  появив  ся  в  :>Житю  і  Слові*  1S94  p..  а  по- 
тім (1S95  р.)  передруком  в  окремій  кнпжпї,  киТріУі  дру- 
кувало ся  G00  примірників.  Книжку  я  присвятив  Фран- 
ковп  »на  спомпп.«  Про  неї  не  озвав  ся  з  наших  ппсь- 
менників  ніхто,  крім  Франка,  шо  умістив  невеличку 
нотатку  в  Kurjer-i  Lwowsk-ім. 

Від  того  часу,  коли  перекладало  ся  :>Пісню  про 
Роланда«,  багато,  часу  уплило  вже.  Для  другого  ви- 
дання треба  було  її  обновитп.  Вимагав  того  мій  власний 
розвиток  в  обсягу  лїтерат\"рної  мови,  стилю,  а  най- 
більше  віршований.    Я   й  завдав    собі   не  мало    праці 
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для    обнОВЛОНН  1      ^   реКЛаду,   ЯКТ  зуміє    'іцїццтп   Л111ІГ    іоП, 

хто    схоче    се    кпле    ьиданпє    порівиатп    докладнїіпії'^ 
з  перши.м  хоч  би    іільк:!   11:1  виріїкки. 

^»Введеннєм«  до  першого  впдання  була  спеніяльна 
студія  про  француеьку  поему,  написанії  Іапицим  Парі^ 
а  перекладена  з  ({"раннуського  Франком.  15  другім  вп- 
данню  не  повтаряіо  її  з  двох  причин :  раз  тому,  ні.о 
вона  не  моги  пера:  а  друге  тому,  то  для  читача  не- 
спеціялїста  Вина  наиглана  за  тяжко.  Замість  тиї  статті 
Бпстане  подати  тут  про  иеректадену  поему  лиш  наіі- 
важнійгае. 

ІП. 

»Пісня  про  Роланда^  належить  до  циклю  тих 
історичних  пісень  'hansons  de  geste)  з  X^XIV  сто- 
ліття, який  вяжеть  ся  з  особою  Карла  Великогс».  хоч 
оспівувапі  фактп  є  і  ранші  і  пізнїіінп,"  а  часто  й  зо- 
всім фантастичні.  З  того  циклю  пісень  Пісня  про 
Роланда«:  дійшла  до  нас  у  найстаршій  формі.  Предста- 
вляючись піснею'  в  стпхах  із  ассонансамп  замість  ри- 
мів, вона  могла  повстати  не  ранше  другої  п<ліобпнп 
XI  століття.  Вказують  на  се  властивостп  мови,  істо- 
ричні натякп  (н.  пр.  зрабованнє  Єруса.иіма  Турками, 
Оріфлам).  згадкп  про  особп  з  X  століття  (н.  пр.  про 
Рпшарда  Норманського.  Готфріда  з  Анжу)  і  загальна 
поетична  декорація.  В  такій  редакщї  переховалась  пісня 
в .  оксфордськім  рукоппсї,  списанім  в  Англії  в  другій 
половині  ХП  столїггя.  В  тій  редакції  згаданий  на. 
кінпї  поет  чи  снівепь  піснї.  Турольд. 

Ядром  піснї  є  дрібний  історичний  факт:  знишенне 
малого  відділу  і[іранцуськоі  армії  Баскамп  *в  Ронсевалї. 
В  77S  р.  Карло  Великий  був  у  Еспапїї,  де  місцями 
його  прпнїмано,    але  в  Сарагосїї   замкнено    перед   ним; 
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брами.  Дня  15  серпня,  ки.тп  головна  спла  фрапіп.тьк'»! 
армії,  вертаючп  до  Фі»атцр.  минула  ппреиейгьіа  пр"- 
сміі  .а.    на    задню    си..}>і)жу    в  ІЧшсевалї    иппяли  ]")ач;п 

І  і   &Ш1ЩПЛП  її. 

>  Та  прпгода  впкіпкал^т  с^ред  Фрапіг.в  велике  вра- 

жіит.  А  хоч  визначні  імена  убптпх  лнпарів  булп  довго 
у  Франції  ВСІМ  :^вісні,  в  пісенній  традиції  задержало  ся 
одно  імя  Гротланда  (Роланда).  гра<|'а  бретанськоі  мархії. 
^  €е   нромавлялобп    за  тим,    що    перші    піснї  про  ]іинсе- 

ва.тьську  ирпгоду  Сїїлалп  ся  серед  Гротландових  дру- 
жпннпків,  мешканців  ((іранцуської  Бретанїї.На  бретанське 
походженнє  й  першої  редакції  „Піснї  про  Роланда« 
вказувалпб  і  слїдп  бретанського  діялєкту  заховані  ш,е 
Б  останній  редакції. 

Про  ріїкні  моменти    ронсевальської    прпгоди  було 

у  Франції    більше    невелпкпх    пісень.    Більшу   пісенну 

ці.іість  :^ложено  з  них  під  кінець  XI  століття   Вона  не 

.  зберегла  гя.  А.ЛЄ  свідоцтво  і  поняттє  про  неї  дають  нам 

f  дві  латинські  переповідкп  —  одна  в  прозї,  друга  в  стп- 

хах.  Прозова  перепмвідка  —  то  девять  розділів  хронїкті 

;|  з  першої    половини  ХП  СТОЛІТТЯ,    приписуваної    архп- 

еппскоповп     Турпіновп;     переиовідка    в    стпхах   —  то 

„Carmen    de    proditione   Guenonis^^    (пісня    про    зраду 

Гавелона).    Обі  вони    оперті   на  пропавшій  найстаршій 

редакції  „Піснї  про  Роланда «.    Обі  незвичайно  помічні 

при  відріжнюванню  старпіпх  і  новійших    частин  у  піз- 

вїйшій  редакції  піснї. 

»Шсня  про  Роланда-:  без  сумніву  є  компіляцією, 
артистичнпм  зліпком  з  ріжних  пісень  одного  циклю,  як 
твердять  німецькі  ро.манїстп,  а  не  такою  цїлостю,  як 
собі  уявляли  її  деякі  француські  вчені,  н.  пр.  Genin, 
котрий  навіть  автора  бачив  у  особі  Турольда.  Так,  на 
приклад,   зовсім  ясно   виказав    Scholle,  що  пізнійшою 
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вставкою    в     ТТіснп    про   Р'мані,!-    є  іідла    партія    пр» 
Балїгаита.^) 

Та  прп  ВСІХ  уемнпх  кіас-тпвостях  компіляції  »ІІі- 
сня  при  Ролапда*  здрадлсує  руку  артиста  як  у  мальо 
ванню  характерів  володаря  Карла,  вптязя  Ролаїца,  вір- 
ного Олївера,  Христового  сл\тп  Турпіна,  зрадника  Гане- 
лона.  поганця  Марсіля,  еміра  Балїганта,  так  і  в  не- 
зрівнанім  предстактенню  такпх  моментів,  як  Роландова 
гра  на  Олїфаптї,  його  пращаннє  з  мечем  і  смерть,  або 
розмови  Бланка пдріпа  і  Марсіля  з  Ганелоном  чп  Кар- 
лове  голосїннє  над  побптпмп  лицарями  в  Ронсева.ії. 
Не  брак  артпзму  і  в  самій  композпції  пісиї,  в  таких 
картинних  паралелях,  як  Марсіль  на  раді  з  поган- 
цями і  Карло  на  раді  з  перами,  або  впряжуваннв  до 
бою  Карлових  полків  з  одної  сторони  і  Балїіантовпх 
з  другої. 

"Про(^ий,  ядерний  стиль  піснї  не  знає  порівнань^ 
Порівнаннє  утечі  поганців  перед  Роландом  з  утечею 
оленїв  перед  псхіми  є  виїмкове.  За  те  повно  в  пісни 
повторень,  повно  стереотипних  ([)ормул  вислову,  які  не 
все  підносять  красу  стилю,  але  є  так  характеристичні 
для  нього,  як  релїгійнпй  героїзм  для  автора. 

Февдально-лицарськпй  дух  піснї  при  браку  всяких 
слїдів  клерикалізму  вказує  на  світський  характер  автора 
компіляції.  Його  мішаннє  хрпстіянства  з  поганстом^ 
знаннє  Біблії  та  лїтоппсів  промавляє  за  тим.  ідо  хоч 
не  був  дл'ховпою  особою,  мав  початкове  образованнв- 
її.    Хто  був  тим  автором,  невідомо. 


1)  SchoUe:  Die  Baligautenepisode  (в  Zeitschrift  fur  ro- 
manische  Philologie,  1877:  Graovell :  Die  Charaktoristik  der 
Personen  im  Rolandsliede,  Гейльбром,  1880;  G.  Paris:  Шзіо- 
ire  poetique  de  Charlemagne  186.5;  Gautier:  Les  epopees  fran- 
(izises.  (1878—1880). 
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:{;іап'іііїі"ііі!і  Бндаїтя  »Т]іс]п  iipo  Ролаїїла  :>ладили 
Місіїеі  (1837),  Genin  (1850),  Gautier  (1876). 

ТТо;^а  <1»}іі"ііппг:ю  пі'*ия  іімиуляризувалаої.  від  ХЬ 
сГ"і'птя.  В;к<'  1133  р.  переробив  її  по  нїмецькп  піп 
Іхоирад.  В  Нідерляндах  иерерібки  її  популярні  доеп. 
1>  Скандпнанії  на  ріжні  ладп  перермодювани  давниіі 
норвежськиіі  перекдад.  Англїї  завдячуєть  ея  знамени- 
тий оксфордський  рукоппс.  •'В  Італїї  стари(|»ранцус'ька 
пісня  стала  жерелоіі  голосної  поемп  Пульчі  „Morgante" 
а  Роландове  імя  вславилось  в  Аріостовім  „Orlando  fu- 
riosi»." В  Еспанїїї  наслїдувано  „Пісню  про  Роланда«: 
в  романсах  при  Сіда  і  в  пншіьх  поемах,  в  яких  для  за- 
спокиснни  льокальної  амбіції  представляно  пораженнє 
Роланда  в  Р-іисевалї  як-  тріюм(|і  еспанської  зєіш. 

Не  брак  відгимону  староі|фанпуської  пісні  і  в  но- 
ВІІІІПІ1"!  с!фоі[е)"!ог.кій  пирзії.  В  П'и-мах  Улянда.  їипнї.імиа 
і  инпшх.  Найбільше,  розумієть  ся,  впкорпстовувано  її 
у  Франції  не  ЛИПІ  уіюезіі,  але  і  в  драмі  та  oп^■p!. 

У  Льлпг.і,  ІГі.  X.  lyiS. 
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ЛіеНЯ  ПРО  РОУІАНДА. 
І. 

Король  Карло,  великий  наш  володар, 

Сім  повних  лїт  в  Еспанїї  провів, 

До  л\оря  вкрай  здобув  гористу  зел\лю; 

Нел\а  вже  замку,  щоб  йому  опер  ся. 

Нема  ні  города  нї  муру  цілих. 

Крім  Сарагосси  на  верху  гори. 

іМарсіль  -  король  там,  безувір:  він  молить 

Аполїна,  він  Магомету  служить: 

Гей,  не  л\пнути  вже  йому  біди! 

11. 

А  був  король  Марсіль  у  Сарагоссї. 

Ось  він  собі  у  сад  тінистий  вийшов. 

На  біломар.\\уровім  троні  сів. 

При  нїм  було  звиш  двайцять  тисяч  люда. 

Він  так  сказав  своїм  князям  та  графам: 

„Панове,  чули  ви,  яке  тут  лихо: 

Пан  Франції  солодкої,  Карло, 

В  <:ей  край  прийшов,  шоб  нас  непокоїти. 

А  тут  нї  військ,  щоб  мірити  ся  з  ним, 

Нї  сил  таких,  щоби  його  побити! 

Тож  радьте  що,  ви-ж  л\удрі  в  мене  люди, 

Спасіть  мене  від  соромної  смерти!" 

Хоч  би  тобі  один  пога'нець  слово. 

Крім  Бланкандріна  з  замку  де  Вальфонд. 

III. 

А  Бланкандрін  —  то  був  один  з  мудрійших 
1  не  аби-який  заразом  хват, 
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Постояти  готов  за  свого  пана, 
„Не  бій  ся!"  —    каже  він  до  короля 
„Обіцюй  тільки  гордоліу  й  бутнол\у 
Карлови  вірну  службу  й  щиру  приязнь* 
Пішли  в  дарунку  львів,  л\едведїв,  псів. 
Сїл\  сот  верблюдів,  ястребів  хоч  тисяч, 
Соток  чотири  л\улів  з  сріблом-злотол;, 
Щоб  л\ав  його  на  пятьдесять  телїг, 
Щоб  війську  вселіу  заплатити  л\іг. 
Досить  йо.му  вже  в  сїй  землї  сидїти, 
Пораб  йол\у  до  Франції,  до  Ахен. 
Скажи,  ІДО  й  ти  г  ^еш  туди  за  ни.м 
І  то  в  сам  день  святого  Михаїла, 
Щоби  прийлиїти  тал\  закон  Христа 
І  стати  ленникол\  його  зо  всім, 
Зо  всею  честю  і  доброл\  своїм. 
Пішлеш  йол\у  й  закладників,  як  схоче. 
Десяток-другий,  щоб  він  певність  мав; 
Пішлїм  йому  хочаб  і  власні  дїти. 
А  жде  їх  смерть,  то  я  й  своє  пішлю. 
Чей  лїпше  їл\  позбутись  тал\  голів, 
Чил\  малиб  л\и  л\аєтку  й  чести  збутись, 
Чил\  л\алиб  л\и  зійти  на  жебраків". 

IV. 

Він  каже  ще:  „Кленусь  на  сю  правицю, 
На  бороду,  що  вилягла  на  груди: 
Побачиш  —  зараз  рушить  військо  Франків. 
Підуть  вони  в  свою  француську  землю 
1  всякий  стане  у  своїй  господї. ' 
Карло  у  свому  Аквісгранї  буде; 
На  Михаїла  пир  завдасть  бучний. 
Прийде  сей  дені,,  речинець  промине. 
А  він  від  нас  не  вчує  слова  й  вісти. 
Король  є  гордий,  гнїв  його  страшний, 
Він  голови  закладника.м  зітне; 
Та  лїпше  їл\  позбутись  тал;  голів. 
Чим  нал\  Еспанґї  на  все  позбутись, 
Чил\  нам  набрати  ся  біди 'і  горя". 
А  всї  невіри  кажуть:  „іМоже  й  так". 
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Король  Д1аік.і.'л.  скінчив  свою  нараду. 
Тут  кличе  він  Кларіна  з  Балагету, 
Естрамаріна  й  пера  Евдропіна, 
Гарлана-б', 'рс).;ая  й  Бріа'луї;'^. 
Л\агея  вуґіка  свого  П  Махиііера, 
Малбєна  ізаа  л\оря  и  ЖуаА\ера, 
І  Бланкандріна  —  скаже  ш  свій  намір ; 
Найповажнїйичіх  кличе  десятьох. 
„Пани  барони,  йді.ь  ви  до  Карла; 
Він  таборол\  стоїть  в  Кордові-л\істї. 
До  рук  оливні  віти  поберіть: 
Се  буде  знак  за.мирення  й  покори. 
Лиш  при.миріть  нас  штукою  такою, 
А  дам  вал\  силу  золота  і  срібла 
І  кілько  схочете  землі"  та  лен". 
Поганці"  кажуть:  „Сього  в  нас  доволі"". 

VI. 

Король  іМарсіль  скінчив  свою  нараду. 

„Панове,  —  каже  він  ще  раз  —  підіть  же 

З  оливни.ми  вітка.ми  у  руках 

До  короля  Карла  й  кажіть  йо.му. 

Щоб  ради  Бога  свого  .милість  л\ав; 

ІДо  я  скорійш,  н"і"ж  ли'сяць  сей  -мине, 

Прийду  за  ним  із  тисячю  своїх, 

Закон  Христа  прийл\у  охотно  й  буду 

Його  піддани.м  з  т"і"лол\  і  душею. 

Захоче,  то  й  закладників  дістане". 

А  Бланкандрін:  „Так  все  нам  вдасть  ся,  пане." 

VII. 

Марсіль  велїв  пригнати  десять  .мулів. 
Що  "їх  король  Сватілії  прислав: 
Віжки  зі  злота,  а  сїдло  зі  срібла. 
І  сіли  всї  посли  на  білих  .мулів, 
З  оливни.ми  вітками  у  руках 
Зустріли  пана  Франції",  Карла. 
Не  встерегтись  Карлови  сеї  зради! 
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Ylli. 

На  радощах  uw^ye  наш  володар. 
Здобув  Кордову,   дури  знї    до  тла, 
Своїм  каміннє.м  вежі  постручав. 
Тад\  лицарям  його  припало  .много 
І  срібла-злота  й  плаття  дорогого. 
Поганця  в  .МІСТІ  не  було  й  одного, 
Яким  в  жмві'.х  остав  би  без  хресту. 
Володар  вийшов  у  великий  сад. 
'З  ним  був  Ролаьтд,  Самсун  і  Олївер, 
З  нил\  був  і  гордий  Анзеіс  і  Готфрід, 
Хорунжий  королівський  із  Анжу. 
Кріл\  них  був  та.м  Жерін,  був  і  Жерар; 
А  де  сї  два,  там  вже  і  других  повно ; 
З  одної  Франції  пятнайцять  тисяч. 
На  білих  коврах  лицарі  засїли; 
Для  розривки  одні  в  варцаби  грають, 
Старі,  поважні  -     в  шахи,  а  меткі 
Бакаларі  стають  до  поєдинку. 
Ріс  під  ялицею  рожевий  корч, 
Там  сїв  на  щиро-золотому  кріслї 
Пан  Франції  солодкої,  король. 
Білобородий,  голова  у  цвітї, 
І  гордий  стан  і  благородне  тїло; 
Колиб  шукав,  без  питання  пізнав  би. 
Посли  тут  разом  позсїдали  з  мулів, 
Всї  дружно,  облесно  його  витають. 


їх. 

Озвав  ся  перший  Бланкандрін.  Він  каже 
До  короля :  „Хай  Бог  тебе  спасе. 
Тебе,  достойний  слави  і  пошани ! 
Могущий  цар  Ліарсіль  велить  сказати, 
Що  рад  би  він  закон  Христа  приймі-.т;і 
І  дати  спорий  пай  своїх  маєтків: 
Медведїв,  ЛЬВІВ,  повязаних  хортів. 
Сім  сот  верблюдів,  ястребів  хоч  тисяч, 
Чотири  сотнї  .'лулів  з  сріблом-злотом, 
Щоб  мав  його  на  пятьдесять  телїг, 


A  щиро-злотих  бізані ииол  стілько, 
Що  зможеш  Bce.wy  війську  заш;:'!'-<ти. 

Досить    тобі    вже   в    СЇЙ    землі    СИД'ТИ, 

Пора  піти  до  ФраиіііТ,  до  Ахен, 
Куди  й  мій  пан  обіиюєть  ся  йти". 
Простяг  до  Бога  руки  наш  оолодар, 
Чоло  склонив  він  під  вагою  дум. 


Гей.  тай  понурив  голову  володар! 

Ніколи  він  не  квапиігся  зі  словом, 

А  що  сказав,  роздумавши  сказав. 

Випряльтюеть  ся  —  що  за  смілий  вид!  — 

І  каже:  „Гарно  ви,  посли,  сказали. 

Король  Л\арсіль  —  се  мій  завзятий  ворог, 

Так  щож  мене  впевнить  у  правді  слів, 

Які  ви  тут  говорите  мені?" 

А  Сарацен:  „Закладники  впевнять: 

Дістанеш  десять  їх,  а  хоч  би  й  двайцять; 

А  жде  їх  смерть,  я  й  свого  сина  дам. 

Та  й  л\ати  меш  либонь  самих  знатнїйших 

Коли-ж  в  своїй  палатї  царській  станеш,  І 

Святкуючи  святого  Д\пхаїла, 

Тоді  й  мій  пан  готов  туди  прийти. 

У  нього  думка:  охреститись  тамки,  j 

У  ваших  Божих  купелях    святих.  ^  [ 

На  те  Карло.    „Він  зможе  ще  спастись".  ; 

XI. 

Був  гарний  вечір,  ясно  сяло  сонце;  І 

Карло  велїв  вести  у  стайню  мулів,  f 

Велїв  намет  поставити  в  саду, 

1  всіх  послів  просити  до  намету. 

Та.м  лицарів  дванайцять  їх  приймало; 

До  світу  сонця  провели  тал\  ніч. 

Підняв  ся  майже  рівно  з  днем  во'лодар, 

Прослухав  утреню,  прослухав  службу, 

А  потім  вийшов  під  ялицю;  кличе  * 


Своїх  баронів,  щоб  кінчати  раду. 
З  баронами  Карло  рішає  все. 

ХІІ. 

Володар  вийшов  під  ялицю  й  кличе 
Своїх  баронів,  июб  кінчати  раду. 
Идуть  князь  Ожер,  Турпін  архієпископ, 
Старенький  Ришард  і  братанок  Генріх, 
Хоробрий  граф  гасконський,  Аселїн, 
Тедбальд  із  Реіглс,  свояк  його  Ліілон ; 
Кріл\  них  був  та.\\  Жерар.  був  і  Жерін, 
А  з  нид\и  враз  прийшов  і  граф  Роланд 
Із  шляхтиче\\  хоробрил\  Олїверо.м. 
Звиш  тисяч  Франків  з  Франції  було. 
Був  Ганелон,  котрого  дїлом  зрада; 
Гей,  почала  ся  та  злощасна  рада ! 

ХНІ. 

„Пани  барони,  —  каже  цар  Карло  — 
Король  .\\арсіль  прислав  послів  до  іМене;' 
Він  спорий  пай  дає  з  л\аєтку  свого, 
Медведїв,  ЛЬВІВ,  повязаних  хортів, 
Сш  сот  верблюдів,  ястребів  хоч  тисяч, 
з  арабськи.\\  злотолі  кілька  сотень  л^улів, 
Що  буде  понад  пятьдесять  телїг: 
Він  просить,  щоб  до  Франції  вернутись, 
А  він  прийде  в  люю  столицю,  в  Ахен, 
Прийл\е  тал\  наш  спасительний  закон. 
Хрестившись  буде  ленником  люїл\; 
Так  каже  —  кілько  правди  в  ті.м,  не  знаю' 
На  те  ВСІ  Франки :  „Тут  нам  стерегтись". 

XiV. 

Сказав  володар,  що  сказати  .мав. 
Не  годить  ся  ^на  се  лиш  граф  Роланд; 
Він  схапуєть  ся  відповісти  й  каже 
До  короля:  „іМарсілеви  не  вір! 
Сім  лїт,  як  л\и  в  Еспанїю  прийшли. 
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Я  Hon.iL  здобув  для  тебе  і  Колм'бль, 

Здобув  Волтерн  і  пінський  крап  здобув, 

Сіцілїю,  Туель  і  Балагет. 

Король  Марсіль  —  він  був  усе  зрадливий! 

Раз  він  прислав  поганців  щось  пятнайцять. 

Y,  кождого  була  оливна  вітка 

И  такіж  сал\і  сова  їх  теж  були. 

У  Франків  ти  питав  тоді  поради. 

Ну,  та  й  нараяли-ж  вони  тобі ! 

І  ти  післав  двох  графів  до  поганця : 

Один  Базан  був,  другий  був  Базіль; 

Він  голови  ш  стяв  біля  Гальтіль. 

Кінчи-ж  війну,  кол^и  її  пачав, 

Усї  війська  веди  на  Сарагоссу 

І  облягай  її  хочаб  весь  вік, 

Щоб  лиш  їх  смерть  на  зраднику  пімстити", 

XV. 

Гей,  тай  понурив  голову  володар! 
Він  гладить  бороду  і  крутить  вуси, 
Нї  сяк,  нї  так  сестрінкови  не  каже. 
ЗалюБКЛи  Франки,  тільки  Ганелон 
Зриваєть  ся,  підходить  до  Карла 
(  починає  сміливо  оттак: 
„Гільтаєви  —  говорить  він  —  не  вір! 
Не  л\ій  се  зиск,  нї  чий,  а  тільки  твій. 
Коли  король  Марсіль  переказав. 
Що  хоче  бути  леннико,\\  твоїм 
І  в  леннї  всю  Еспанїю  прийме; 
А  надтож  він  прийл\е  і  наилу  віру. 
Хто  сїй  заяві  ще  не  рад,  байдуже 
Мабуть  йому,  яка  нал\  буде  смерть. 
Бутного  рада  послуху  не  варта. 
Лиші.\\  нерозул\,  розулп'  держім  ся!" 

XVI. 

По  Ганелонї  виступив  князь  Найм  — 

Вірнїйшого  нема  вже  при  дворі. 

„Ти  чув  гаразд,  —  озвавсь  до  короля  — 
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Що  відповів  тобі  граф  Ганелоп ; 

І  має  слушність,  \:пб  лиш  послух  мав. 

Король  Марсіль  побитий  у  віПнї; 

Ти  в  нього  вже  всї  кріпости  забрав, 

Ти  повалив  ио;лу  кал\інн£м  мури, 

Спалив  міста,  побив  його  війська. 

Колиж  він  просить  л\илости  у  тебе, 

Гріх  .мав  би,  хтоб  напастуваг.  його. 

В  пор\  ку-ж  він  закладника  нам  дасть. 

Кінець  завзятій  сїй  війнї,  шабаш!" 

А  Франки  кажуть:  „Князь  не  зле  сказав." 

'    XVII. 

„Когож  п';~атиб  налд,  пани  барони, 
До  коро."      Іарсіля  в  Сарагоссу?" 
На  те  кня:..  ,Найм:  „Скажи,  то  я  іду; 
Лиш  палиіію  і  рукавицю  дай". 
Король  йО:Му:  „Ти  чоловік  розумний; 
На  бороду,  на  вус  отсей  кленусь 
Не  йти  тобі  в  сїд\  році"  так  далеко ; 
Іди  й  сїдай,  коли  нїхто  не  кличе." 

XV1H. 

„Кого  післатиб  нам,  пани  барони, 

До  Сарацена,  пана  Сарагосси?" 

Озвавсь  Роланд:  „Найкраще,  я  піду." 

„Нїщо  не  втнеш,  —  сказав  граф  Олївер  — 

У  тебе  вдача  за  прудка  й  за  горда. 

Я  всеб  мав  страх,  щоб  ти  не  зняв  тал\'  бучі. 

Колиж  король  звелить,  то  я  піду." 

На  те  король  сказав:  „Мовчіть  ви  оба! 

Обо.м  вал\  ніг  не  понести  ту;і!: 

На  бороду  кленусь  —  вона  вже  сива: 

Зле  та.м  приймати  будуть  перів,  зле!" 

XIX. 

Турпін  із  Реймс  підняв  ся  з  свого  місця. 
„Остав  ти  Франків,  —  каже  до  Карла  — 
Сім  лїт  провів  ти  вже  у  сїй  землі, 


В'іни  знесли  вже  стілько  труду,  горл. . 
Меж  дам  палицю  і  рукявмию. 
Я  млу  в  Ест.  .ю  до  Сс;ггпсь;а  — 
Хотів  би  бачити  його,  який  він." 
Сердитий  вже  відказує  володар: 
„Сиди  ти  там  на  білону  коі^ериї ; 
Не  говори,  коли  тобі  не  кач<у." 

XX. 

„Француські  лицарі,^—  озвавсь  Карло  - 

Назначте-ж  бо  з  моїх  зел\ель  барона, 

Щоб  вість  л\ою  Марсілеви  заніс!,, 

На  те  Роланд:  „Вітчила  мій,  Ганелон!" 

А  Франки:  „Так,  він  справить  ся.  як  слїд- 

Хай  буде  він  ;  мудрійшого  не  вишлеш." 

Таи  заскиміло-ж!  серце  в  Ганелона! 

Він  мече  з  себе  сиоре  футро  з  кун. 

Стає  в  одні.м  кабатї  із  атласу. 

Блискучі  очи,  гордті  вид  у  нього. 

Широкі  груди,  благородне  тіло, 

А  гарний  —  не  надивлять  ся  всї  пери. 

Та  до  Ролам да:  „Що  за  злість,  шалений f 

Чей  звістно  всім,  що  я  тобі  вітчим: 

А  тиб  хотів,  щоб  я  йшов  до  Марсі  ля. 

Коли  мені  дасть  Бог  вернутись  відтам, 

Я  наварю  тобі  за  те  такого, 

Що  вистане  і  до  кінця  життя". 

На  те  Роланд:  „Буту,  шаленість  чую. 

Не  страх  мені  погроз,  —  се  кождий  знає. 

Однак  нам  треба  мудрого  післати. 

Я  віїручу,  коб  лиш  король  позволив." 

XXI. 

А  Ганелон :  „Не  йти  тобі  за  мене! 
Ти  не  вазал  мій,  я  тобі  не  пан. 
Карло  мені"  велить  сповняти  службу,  — 
Я  в  Сарагоссу  до  Л\арсіля  йду. 
Вперід  одначе  я  тобі  віддячусь. 
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Чей  так  розвієть  ся  л\ій  лютий  гнїв." 
Коли  Ролан.і  почув  таке,  та  в  сміх. 

ХХІІ. 

Граф  Ганелон  почув  Роландів  сміх; 
Він  /Мало  ІДО  не  тріс  зі  злости -гнїву, 
Він  .мало  що  ул\а  не  пострадав. 
Сказав  до  графа:  „Не  люблю  тебе. 
Ти  зрадою  звернув  на  л\ене  вибір. 
■Володарю  .мій  правий !  ось  я  тут, 
Готов  сповняти  прикази  твої". 

XXIII. 

-^Я  знаю  вже:  л\енї  йти  в  Сарагоссу; 
Туди-ж  піти  —  ледви  вернутись  відта.м. 
А  я-ж  узяв  сестру  твою;  у  л;ене-ж 
Є  син  від  неї  —  кращого  не  здиблеш  — 
Балдвін!  Тай  лицар  буде,  всї  се  кажуть. 
ИОіМу  лишаю  всї  гонори  й  ленна, 
Піклуй  ся  ним,  бо  я  вже  не  побачу..." 
На  те  Карло:  „Мягке  у  тебе  серце! 
Коли  тобі  велю,  то  треба  йти." 

XXIV. 

Сказав  король:  „Ходи-ж  бо,  Ганелоне, 
Ось  палиця  тобі  і  рукавиця! 
'Сам  бачищ  —  Франки  вибрали  тебе." 
А  Ганелон:  „Роландова  се  справа! 
Його  іМенї  до  смерти  не  любити, 
Нї  Олївера,  бо  він  друг  йо.му, 
Нї  перів,  бо  й  вони  його  так  люблять. 
В  твоїх  очах  се  їм  говорю,  пане." 
На  те  король:  „Завзятий  ти  не  в.міру! 
Так  що  ж !  підеш,  бо  я  тобі  звелю." 
.^Я  йду;  однак  не  л\ати;Му  зашити : 
Ие  мав  Базіль,  не  л\зв  Базан  єї.. " 
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XXV 


Цар  подає  з  правиш  р\кавиі;ю, 

Та  Гане.'іо'і  и  д.\мках  світали;  лине: 

Бере  п,  вона  паде  на  зел\лю. 

А  Франки  кажуть:  „Боже,  ию  за  знак? 

Посольство  се  над»  іілйдє  на  погииіль." 

„Побачите!"  —  озвав  ся  Ганслон. 

XXVi. 

„Пускай  же.  пана,        каже  Ганелон  — 
Коли  вже  йти,  по-*що-ж  баритись  довше?* 
На  те  король;  „В  ілая  Христа  й  ліое!" 
Правицею  його  благословив, 
А  розрішивши,  дав  цїпок  і  лист. 

XXVII. 

Граф  Ганелон  вертає  на  кватиру 

І  починає  вибирати  одяг. 

Бере,  що  ЛІПШОГО  знайти  лиш  лю>:се: 

До  ніг  чіпляє  золо  І  і  остроги, 

Свій  л\еч,-  Мурглейс,  привішує  до  боку, 

Сідає  на  коня,  на  Тахебруна, 

А  вуйко  Гвіие.\\ер  держить  присїшки. 

В  сльозах  тал\  вздрів  би  лицарів  чил\ало; 

Всї  кажуть:  „Шкода  нал\  тебе,  наш  пане! 

Так  довго  був  ти  при  дворі  Карла, 

Всї  звали  славни.\\  вояко-м  тебе; 

Той,  що  тобі  придуіМав  сю  дорогу,  — 

Його  й  Карло  великий  не  заступить! 

Не  зважив,  видко,  добре  граф  Роланд, 

З  якої  ти  л\огущої  родіши. 

Бери  і  нас,  —  говорять  далї  —  пане!" 

А  Ганелон:  „Нехай  вас  Бог  боронить! 

Згинь  сам  я  радше,  чим  хоробрих  стілько. 

Ви  всї  підїть  у  Францію  солодку, 

Поздоровіть  від  мене  дол\а  жінку 

І^мого  друга,  пера  Пінабеля, 

И  синка  Балдвіна,  —  знаєте  його. 
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Ідїть  йол\у,  як  панови,  все  в  пол\іч." 
Та  ось  і  шлях,  -    він  так  і  почвалає. 

XXVIII. 

Ген  ген  високе  дерево  олмвне. 

Він  взяв  туди  й  настиг  послівчюганцїв; 

Чекав  на  нього  тал\ки  Бланкандрін. 

Тай  дотепно  ж  вони  тал\  розлюв-^лли ! 

„Чудний  Карло  той!  —  каже  Блан:<андрін  — 

Апулїю  й  Калабрію  зддбув,  ,. 

Солони.м  ,\юре,\\  в  Англію  поплив, 

Здер  тал\  подушне  для  Петра  святого, 

Чогож  йолду  у  нашій  ще  зел\лї?" 

А  Ганелон :  „Такий  вже  зухвал  вдав  ся; 

І  де  є  той,  котрий  би  з  нилі  рівнав  ся?" 

ХХІХ. 

Тут  Бланкандрін:  „Ще  Франки  дуже  чесні.. 

Лиш  їх  графи,  князї,  що  пану  сво.\\у 

Так  радять,  варті  доброї  догани. 

Вони  погублять  і  його  і  других." 

„Не  знаю,  —  каже  Ганелон  —  хто  инший,,  ^■ 

Як  не  Роланд;  та  він  діждеть  ся  ганьби. 

От  вчера  рано  —  сїв  володар  в  тїни. 

Аж  тух  у  паншірі  іде  сестрінок,  ^ 

Що  власне  Каркасонїю  здобув, 

Держить  румяне  яблоко  в  руцї. 

На,  гарний  пане,  —  каже  він,  Роланд  — 

Даю  тобі  всїх  королїв  корони. 

Спокутує  він  ще  свою  буту,  V 

Бо  дня  нелш,  щоб  не  пускавсь  на  смерть. 

Коли  його  хто  вбє,  в  нас  буде  л;ир." 

XXX. 

А  Бланкандрін:  „Роланд  не  в  ,міру  лютий. 

Він  рад  би  цїлий  світ  завоювати,' 

Він  рад  би  зєіМЛЇ  всї  нараз  добути. 

З  яки.м  же-ж  військол\  він  докаже  сього  ?"" 


'  ' 
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^3  франііуськи\\  військолі,  —  каже  Ганелон 
Його  всї  люблять  так,  то  й  ііє  опустять. 
Він  дав  їл\  стілько  срібла,  злоті\  мі^'-'.ку, 
Так  много  збруї,  коний,  мулів  дав. 
Роланда  волї  слухає  й  володар: 
Роланд  йому  здобуде  все  по  Схід." 

XXXI. 

Так  їхав  Ганелон  із  Бланкандріно.м, 

Аж  і  дали  собі  взаїл\не  слово, 

Що  будуть  важити  на  смерть  Роланда. 

Так  їхали  гостиниял\и,  шляхами, 

Аж  і  під  тисом  стали,  в  Сарагоссї. 

Тал\  в  тїни  під  ялицею  було 

Александрійськил\  шовкол\  вкрите  крісло; 

Тал\  був  король,  Еспанїї  володар. 

А  з  ни,м  щось  дваицять  тисяч  Сараценів. 

Хоч  би  один  сказав,  хоч  писнув  слово,  — 

Такі  цїкаві  всї  на  те,  що  вчують. 

Се  Бланкандріи  Іде  вже  з  Ганелоном. 

XXXII.     ■ 

йде  Бланкандріи,  перед  царя  ступас. 
Держить  за  руку  графа  Ганелона. 
Тай  до  царя :  „Спаси  тебе  Аполлїн 
1  іМагомет,  що  дав  нал\  свій  закон ! 
Твос  посольство  до  Карла  сповнив  я. 
Карло  лиш  руки  обі  в  гору  звів. 
Прославив  Бога  свого  —  тай  кінець. 
А  се  прислав  тобі  знатного  родом 
Барона  з  Франції  --  удалець  він! 
Від  нього  вчуєш  ти,  чи  л\ир,  чи  нї." 
На  те  Марсіль:  „Я  слухаю,  хай  каже." 

XXXIII. 

Граф  Ганелон  наду.мав  ся  гаразд, 
Він  починає  мову  дуже  зручно, 
^еначеб  він  у  сьому  майстер  був. 
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Вігі  каже  так:  „Хай  Бог  тебе  спасе, 
Тебе.  достоПг^ій  слави  і  пошани! 
Пе. 'Сказав  т^'бі  Карло  Великий, 
Щоб  ти  приймив  святу  Христову  віру , 
Він  пів  Еспанїї  тобі  дасть  в  леннї. 
Колиж  би  ти  не  л\ав  на  се  пристати. 
Він  силою  Bisb.v.e  тебе,  скує 
І  відведе  в  свою  столицю,  в  Ахен, 
А  тамки  суд  назначить  смерть  тобі; 
У.мреш  там  серед  ганьби  та  огиди." 
Король  Марсі  ль  н  з  страши  в  ся  до  разу. 
В  руках  він  л\ав  закутий  в  злото  спіс*. 
Колиб  не  люди,  був  би  вбив  його. 

XXXIV. 

Король  Марсіль  зі  злости  аж  л\інив  ся. 
Аж  деревищел\  спіса  зал\ахнув  ся. 
Коли  се  бачить  Ганелон,  за  л\еч. 
В  два  пальцї  з  похви  видобув  його, 
Тай  так  сказав:  „Який  ти  гарний,  ясний! 
Гей,  тай  носив  бо  я  тебе,  носив 
Такі  часи  на  царському  дворі ! 
Та  щоб  володар  Франції  не  л\овив. 
Що  я  вмер  сам  один  в  чужій  країні, 
То  заплатять  тобі  вже  шо  найлїпші." 
А  всї  невіри:  „Не  дамо  їл\  битись!" 

XXXV. 

На  просьби  що  найлїпших  Сараценів 

Сів  рад  не  рад  Марсіль  на  своіму  кріслі. 

Тодї  калїф:    „Ти  обійшов  ся  зле, 

1J І  о  франка  вбити  замишляв;  тиб  радше 

Його  до  краю  вислухав  уважно." 

„Збач,  пане,  —  каже  й  Ганелон  йому  — 

„Та -я  за  все-все  золото  у  Бога, 

За  всї  л\аетки  вашої  зел\лї, 

Я,  поки  жив,  не  затаїв  би  того, 

І  По  цар  Карло  сказати  раз  велїв 

Тобі,  смертельний  вороже  його  " 
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Пошивані  александршгькил\  шовком 
Були  на  нї.м  соболі,  -     він  їх  скинув 
На  землю,  відки  взяв  їх  Бланкандрін; 
Однак  л\еча  з  руки  не  випускає. 
За  ручку  позолочану  держить. 
А  всі  невірі! :,.. Се  знатний  барон!" 

XXXVI. 

До  короля  зблизив  ся  Ганелон 

Тай  так  озвавсь:  „Ти  сердиш  ся  неслушно. 

Та  сеж  володар  Фра^іиії,  Карло, 

Сказав,  щоб  ти  пряи.мив  Христову  віру; 

Він  пів  Еспани  тобі  дасть  в  леннї, 

А  другий  пай  візьд\е  його  сестрінок. 

Роланд,  —  лихил  і  гордий  то  сусїд. 

Колиж  би  ти  не  л\ав  на  се  пристати. 

Він  Сарагоссу  облягати  буде. 

Він  силою  візьме  тебе,  скує, 

В  столицю,  в  Ахен  прял\о  відведе. 

Нї  там  тобі  парадного  коня, 

Нї  мула,  щоб  міг  їхати,  не  буде; 

Там  посадять  тебе  на  просту  шкапу, 

А  суд  при каже  —  голову  зрубати. 

Отеє  тобі  й  володарів  є  лист." 

XXXVII. 

Почервонїв  іМарсіль  зі  злости-гнїву, 
Переломив  печатку.  кин\в  віск. 
Загляне  в  лист,  а  там  таке  стоїть: 
„Карло,  володар  Франції,  велить. 
Щоб  я  згадав  його  печаль  і  гнїв 
Ізза  братів  Базана  і  Базіля, 
Котрих  я  стяв  біля  гори  Гальт]ль; 
Щоб  я  післав  йому  калїфа- вуйка, 
Коли  спасати  хочу  душу  в  тїлї. 
Інакше  не  полюбить  він  мене." 
От- тут  і  син  Л\арсілїв  обізвав  ся: 
„Ну,  тай  наплів  сей  Ганелон  дурниць^. 
Мені  його!  я  справлюсь  з  ним  як  слїд".. 
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-Лиш  Ганелон  се  вч>.'.  за  .\\еч  хапає, 
І  в  лчп";>  плечііл\а  спер  ся  о  ял!:ц!0. 

XXXVIII. 

Король  побрав  ся  сідси  до  саду, 
-А  з  ни.\\  мого  найліпшії  вазали. 
Був  там  сивоголовий  Бланкандрін, 
Був  Журфарет,  його  наслїдник-син, 
І  вуйко  був  калїф  і  инші  вірні. 
„Покличте  и  Франка!  — каже  Бланкандрін 
Він  слово      -в,  що  буде  нам  служити." 
На  те  й  король:  „Веди  його  сюди!" 
Він  пальця.ми  узяв  його  за  руку 
И  веде  його  до  короля  в  садок. 
Тут  сїй  поганій  зрадї  початок! 

XXXIX. 

„Ліій  гарний  пане  Ганелоне,  —  каже 
Марсіль  —  я  не  розважно  поступив, 
Що  вбити  бравсь  тебе  в  гніві  великіл\. 

Юсь  на  тобі  В'д  мене  сї  соболі*! 
Вони  звиш  пять  сот  лїврів  злотом  варті ; 
Я  завтра  гарний  викуп  дал\  за  них." 
„Нехай  і  так!  —  говорить  Ганелон  — 
Хай  Бог  платить  тобі  за  се  добро.м!" 

XL. 

Тодї  Марсіль:  „Знай  добре,  Ганелоне, 
Що  я  тебе  любити  щиро  хочу. 
Я  рад  би  вчути  дещо  про  Карла. 

'Ну,  тай  старий  він,  вже  прожив  свій  вік; 
ИОіМу,  як  знаю,  двісті  лїт  л\инуло, 
Він  стілько  світа  вже  собою  витер, 
Своїл\  щито.\\  відбив  ударів  стілько, 
Пустив  з  торбами  стілько  королів! 
Коли-ж  йо.\\у  досить  тих  бойів  буде?" 

.>5  Ганелон  на  те:  „Карло  не  з  тих! 
Його  хто  раз  лиш  бачив  і  пізнав, 

"Той  рад  не  рад  казав;  ^Се  бравий  цар!" 
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^к  не  хва-і       би  я  йоіи    не  славив, 
Його  чеси>,  •'    "Ярість  В!' "uji  На.':    все. 
А  хіилч  розка/.чс  про  fiuiu  хоробрість? 
Се  Бог  йому  вже  дав  таку  відвагу.  ' 

Яб  cKopuie  вмер,  ЧИЛІ  відступив  його." 

ХІЛ. 

Поганець  каже:  „Ти.м  воно  й  дивнїйш, 

Що  той  Карло  такий  старий  та  сивий; 

Йо.\\у,  як  бачу,  двісті  лїт  чи  більш, 

Він  стілько  світа  вже  собою  витер, 

Чи  раз  він  копє.м,  спісол\  діставав, 

Пусті'.в  з  торбал\и  стілько  королів; 

Коли>і:  йолду  досить  тих  боїв  буде?" 

„Не  бути  сьолп',  —  каже  Ганелон  — 

Як  довго  лиш  живе  його  сестрінок, 

Котрол\у  рівного  нел\а  під  небогх. 

Хват  і  його  товариш  Олївер, 

І  пери  всї,  котрих  Карло  так  люоить, 

1  двайиять-тисячна  дружина  їх. 

Карло  безпечний,  —  хто  йол\у  страшний?" 

XL11. 

А  Сарацен:  „Воно-то  тил\  дивнїйш, 

Що  той  Карло  так  побілїв,  посивів; 

Йолп',  як  бачу,  двістї  лїт  чи  більш. 

Він  стілько  світа  витязел\  зійшов. 

Він  остри.м  копєл\  стілько  раз  дістав, 

Багатих  королїв  так  л\ного  вбив, 

Так  л\ного  їх  у  полї  покопав; 

Коли-ж  йому  досить  тих  боїв  буде?" 

„Не  бути  сьому,  —  каже  Ганелон  — 

Як  довго  жити  буде  лиш  Ролаид; 

Такого  лицаря  шукай  по  Схід! 

Хват  і  його  товариш  Олївер, 

1  пери  всї,  котрих  Карло  так  любить, 

І  їх  дружина,  двайцять  тисяч  Франків; 

Карло  безпечний,  —  хто  йо.у.у  страшний?" 
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ХІЛІІ. 


„Л'\ій  гарний  пане,  Ганелоне,  —  каже 
Король  Д\арсілі.        у  л\ене-ж  СТІЛ;  ко  віП 
Що  кращого  не  бачити  тобі. 
Я  л\ожу  тнсячів  чотири  ста 
Поставити  на  Франків  і  Карла." 
А  Гаиелон  йо,\\у  на  те:  „Не  нинї! 
Ти  втратив  би  своїх  поганцїв  много; 
Тож  кинь  нерозул",  хитрощів  держи  ся! 
Даруй  добра  волол  реви  стілько. 
Щоб  дивували  ся  rio.wy  всі  Франки; 
Закладників  хоч  двайцять,  а  пішли. 
Король  в  солодку  Францію  поверне, 
За  нил\  пійде  оддалеки  сторожа, 
А  там,  гадаю,  буде  й  граф  Роланд 
І  бравий  та  уцтивий  Олївер. 
Графи  пропадуть,  лиш  .мені'  повір, 
А  тал\  пропаде  і  бута  Карла, 
Не  сх(іче  він  вже  воювати  вас." 

XI  .IV. 

„А  якже  ж,  {'арний  пане  Ганелоне, 
Як  міг  би  я  Роланда  вбити,  як?" 
А  Ганелон :  „Я  люжу  се  сказати. 
Король  сізерськил\  вивозом  пійде; 
За  ним  пійде  оддалеки  сторожа, 
А  в  нїй  богач  Роланд,  його  сестрінок, 
1  Олївер,  котрол\у  він  так  вірить, 
А  з  нил\и  буде  двайцять  тисяч  Франків. 
Пішли  на  них  сто  тисячів  своїх, 
Хай  заведуть  відразу  бійку  з  нил\и. 
Трусливе  військо  Франків  розібють. 
Там  жертвою  не  л\ало  й  ваших  .іяже, 
Та  опісля  вже  з  нил\  зведеш  борбу.Г 
Не  там,  то  тут  не  вил\кнеть  ся  Роланд ; 
Ти  матил\еш  хорошую  побіду 
І  поки  жив  не  вести-меш  війни." 
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Х'Л' 


„Колиб  Роланд.    и  зробив  хто  смерть, 

В  КарЛс'  ие  -.?     б  .;;.:;•'-'  рукі 

Він  не  зібрав  би  сил  таких  по  вік; 

Спочила  би  великая  З'і"лля." 

Коли  се  вчус  Марсіль  від  Ганелона, 

Поцілував  його  й  гп'слав  по  скарби. 

XLV1. 

Марсіль  сказав  іліож  ,мав  казати  більше?): 
„Лиш  той  порадник  добрий,  що  і  певний. 
Щоб  наш  Роланд  був,  присягай  на  зраду!" 
А  Ганелон :  „Хай  буде  так,  як  хочеш." 
Присяг  на  святощі  .меча  Ліурглейса, 
Свою  повинність  потоптав  нога.ми. 

ХІЛ'ІІ. 

Був  там  стілець  зі  слонової  кости. 
На  нї.м  велить  Марсіль  покласти  кншу 
З  законо.м  Маго-мета  й  Тервагана. 
На  сю  присяг  еспанський  Сараиен, 
Що  як  лиш  здибле  де  Роланда  в  бою 
Побє  його  з  дружиною  на  певне, 
А  вдасть  ся,  то  й  Роланда  та.мже  вбє. 
А  Ганелон:  „Хай  буде  так,  як  хочеш." 

XLVlil. 

Тут  виступив  поганець  Валдабрун, 
Що  то  виховував  царя  Ліарсіля  ; 
Всміхаєть  ся  і  так  до  Ган'елона: 
„Прий.май  сей  іМеч,  ледви  в  кого  є  ліпший. 
Ся  ручка  стоїть  тисячу  .мангунів; 
Тобі  її  по  приязнї  лаю, 
Ко5  лиш  зробив  так,  щоб  барон  Роланд 
Попав  ся  на.м  в  нечисленній  дружинї!" 
„Гаразд!"  —  сказав  на  те  граф  Ганелон. 
Нуж  цілуватись  в  бороди  і  лиця. 
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XLIX. 


Тут  іфистуїіий  поганець  КлУ-л'фіі:, 
Всміхаеть  ся  і  так  до  Ганелона: 
„Приймай  сей  щит,  ледпи  уздр'.іи  де  крзший, 
Коб  тільки  нам  як-небудь  допо.-діг 
Позбавити  Роланда  чести  раз". 
„Гаразд!"  —  сказав  на  те  знов  Ганелон. 
Нуж  цілуватись  в  лиця  і  уста. 

L. 

А  там  прийшла  й  цариця  Брамімунда 
І  так  до  графа:  „Дуже  вас  люблю, 
Бо  вас  хвалять  мій  пан  і  всї  вазали. 
Се  вам  для  жінки  пара  брансолет: 
Самі  яхонти,  аметисти,  злото. 
Що  варті  більше  всіх  маєтків  Риму,^ 
Яких  не  мав  ніколи  й  ваш  володар". 
Він  взяв  їх  і  в  кишені  заховав. 

LI. 

Король  післав  за  скарбником  Малдвізом. 
^Чи  вже  готові  дари  для  Карла?" 
„Досить  їх,  —  каже  той  —  досить  їх,  пане. 
Сім  сот  верблюдів  з  золотом  і  сріблом, ^^ 
І  в  заклад  двайцять  найзнатнїйших  душ". 

LI1. 

Цар  поклепав  по  плечах  Ганелона, 

І  так  сказав:  „Тай  бравий  бо  ти  й  .мудрий! 

Гляди-ж,  про  свій  спасительний  закон, 

Не  відверни  від  нас  нїколи  серця! 

Я  дам  тобі  велику  л\іць  добра, 

З  арабським  злотом  щирим  десять  .мулів. 

І  стільки-ж  братимеш  по  всі  роки. 

От  тут  тобі  й  від  .міста  .N\oru  ключі. 

Віддай  Карлови  се  добро  велике, 

А  там  вкажи  мінї  Роланда,  прошу. 

Коб  лиш  його  у  вивозі  заскочив, 


21 


To  вже  піиду  з  ннл\  у  смертельний  бій". 
А  Ганелон:  „Загаявсь  я  .мабуть." 
Сів  на  коня  і  рушиь  у  свій  ;іу'»ь. 

•       ТЛІ. 

Володар  рушив  у  свою  сто  ицю; 
Похолола  він  прибув  у  город  Галн, 
Котрий  здобув  і  знищив  граф  Роланд. 
Сто  ЛІТ  сгояв  він  з  того  дня  в  руїнах. 
Цар  жде  вістоь;^від  Ганелона  й  дачки 
З  великої  еспанської  зе.млї. 
З  зорею,  раннил\  ранкол',,  скоро  світ 
Граф  Ганелон  добив  ся  до  кватири. 

LIV. 

Підняв  ся  .майже  рівно  з  дне.м  володар, 

Прослухав  утреню,  прослухав  Службу, 

Став  на  траві  зеленій  під  шатром. 

Був  та.м  Роланд,  був  бравий  Олївер, 

Був  та.м  князь  Най.м,  було   чи.мало  й  инших. 

Йде  й  віроломний  зрадник  Ганелон 

І  починає  хитру-хитру  річ. 

Він  так  цареви :  „Бог  тебе  спаси! 

От  тут  тобі  й  від  Сарагосси  ключі, 

А  та.м  привіз  тобі  маєтків  силу 

1  двайцять  душ,  —  кажи  їх  берегти. 

Та  ще-ж  бо  каже  цар  Ліарсіль,  щоб  ти 

Не  зливсь  на  нього,  що  не.ма  калїфа; 

Бо  са.м  я  бачив  се  на  власні  очи, 

Як  тисячів  чотириста  оружних, 

А  все  в  кольчугах,  все  в  шело.мах  щільних, 

При  злотоглавих,  різаних  шаблях, 

Його  до  ;Моря  провожали  враз. 

Вони  Л\арсіля  кинули,  щоб  тільки 

Христового  закона  не  прий.мати, 

Не  ісповідувати  по  неволї. 

Так  ще-ж  бо  миль  чотири  не  вилили, 

Коли  заскочила  їх  буря  з  вітро.м; 

Всїх  затопила,  —  вже  їх  не  побачиш. 
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A  що  король  Марсіль,  так  той,  вір  пане, 

Прибуле  у  тьо£  француське  царство 

І  тал\  прийме  той  са-і  закон,  що  в  тебе. 

У  нього  руки  звязані,    -    він  твій 

Він  з  рук  твоїх  прийл\е  еспанське  царство." 

Король  на  те:  „Так  дякувати  Богу! 

За  те,  що  справивсь,  гарний  дар  дістанеш," 

Посеред  військ  заграло  тисяч  труб; 

Зняли  ся  Франки,  злаштували  конї. 

Пославсь  ї.м  шлях  у  Францію  солодку. 

LV. 

Карло  Великий  знищив  край  еспанськиії. 
Взяв  кріпости,  попуйнував  л\іста, 
А  там  рішив:  оттут  кінець  війнї!.. 
Карло  в  солодку  Францію  вертас. 
Вбив  граф  Роланд  у  зел\лю  хоругов, 
Сторчить  вона  на  пригорі  ік  небу,  • 
А  Франки  стали  навкруги  постоєм. 


Рядами  йде  погане  кінне  військо. 

Іде  панцирне  збитилш  ряда.ми, 

В  шеломах  щільних;  ясний  л\еч  при  боцї, 

На  шиї  щит,  а  спіси  в  поготові. 

Затрималось  воно  на  горах  в  лїсї; 

їх  триста  тисяч  та.мки  світу  жде, 

А  Франкам,  горе,  хоч  би  в  здогад  зрада! 

ІЛ'І. 

Минув  ся  день,  настала  темна  ніч. 
Заснув  Карло,  люгущий  наш  володар. 
Йол\у  і  снить  ся,  наче-б  він  в  сізерськім 
Був  вивозї  та  ясеневий  спіс 
В  руках  держав.  Аж  тут  граф  Ганелон 
Як  вихопить  його,  об  зел\лю  вдарить! 
Спіс  розлетївсь  трісками  аж  під  небо. 
Карло-ж  як  спав,  так  спить,  не  пробудивсь. 


23 


LVll. 

^  потіл\  снить  c9  ще  йому,  що  десь 
його  у  Франції,  р.  столиці,  в  Лхен, 
Медвідь  вкусиь  }   праве  ра,мя  люто. 
Глядить,  аж  тут  і  леопард  з  Арденів 
Ьіжмгь  до  нього,  л\ечеть  ся  завзято; 
В  тім  вибігає  з  салї  спорий  пес. 
На  вискоки  прилучав  ся  до  Карла. 
Медвелеви  відгриз  він  праве  вухо, 
А  тал\,  гнівний,  узявсь  до  леопарда. 
„Що  за  страшна  борба!"  — говорять  Франки. 
Не  знають,  хто  ще'^верх  над  ким  візьме. 
Карло-ж  як  спав,  так  спить,  не  пробудив  ся. 

JA^III. 

Минулась  ніч ;  ось  зайнялась  зоря. 

Володар  їде  гордо  на  коні 

Посеред  військ  і  бачним  водить  око.\\. 

„Пани  барони,  —  каже  цар  Карло  — 

Чи  бачите  вузкий  сей  просмик?  Радьте-ж, 

Кому  лишатись  поза  на.ми  з  військо.м?" 

„Роландови,  —  говорить  Ганелон  — 

Та-ж  хоробрійшого  нел\а  вже  в  тебе." 

Вчув  се  король,  поглянув  грізним  око;л 

Тай  так  прол\овив :  „З  тебе  справжній  чорт ; 

Тай  вічний  гнів  вселив  ся  в  твому  тїлї. 

А  хто-ж  передню  поведе  дружину?" 

А  Ганелон:  „Ожер,  наш  данський  лицар; 

Бо  й  хто-ж  з  баронів  справить  ся  з  тим  краще?" 

LIX. 

Коли  почув  про  вибір  граф  Роланд, 
Прол\овив,  як  на  лицаря  пристало- 
^Тобі,  пан-отче,  лиш  любов  я  винен 
За  те,  що  вибір  твій  упав  на  мене. 
За  те-ж  пан  Франції,  король  Карло, 
Не  втратить  —  зараз  се  сказати  можу  — 
Ручного  нї  парадного  коня,  .    . 
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Hi  ДО  їзди  призначеного  \\у;іа. 
Нї  огера,  нї  коника  з  під  шлиі 
Скорій  І''    нїж  меч  мій  не  дібє  торгу." 
А  Гане.  .  .і  додав;  „Ти  правду  кажеш." 

1.x. 

Коли  почув  про  вибір  граф  Роланд, 
Він  так,  ГНІВНИМ,  про.мовив  до  вітчил\а : 
„Ой  трусе,  трусе  кепської  породи ! 
То  ТИ  гадав  собі,  що  люже  в  мене 
Так  рукавиця  випаде  із  рук, 
Як  палиця  перед  Карло,\\  у  тебе?" 

LXI. 

„Володарю,  —  сказав  барон  Роланд  — 

Дай  лук  мені,  котрий  в  руцї  держиш; 

Докір  на  мене,  СПОДІЮСЬ,  не  впаде. 

Шо  випав  він  .менї  на  землю  з  рук. 

Як  в  Ганелона  палиця  твоя." 

Схилив,  понурив  голову  володар: 

Він  гладить  бороду,  він  крутить  вуси, 

В  очах  не  в  силї  довше  скрити  слїз. 

Оттут  князь  Найл\  зближаєть  ся  до  нього  — 

Ледви  хто  був  вірнїйший  при  дворі  — 

[  так  до  короля :  „Ти  чув  як  слїд. 

Роланд  хоробрий,  бачиш,  дуже  лютий  ; 

Йому  припало  йти  за  нами  з  військол\, 

А  деж  є  той,  щоб  відказав  ся  тут? 

Тож  дай  йому  вже  раз  напнутий  лук 

1  вибери  йому  дружину  гарну." 

Король  дав  лук,  Роланд  його  приймив. 

LX11. 

Сестрінка  свого  кличе  наш  володар: 
„Мій  гарний  пане,  каже,  знаєш  що? 
Тобі  я  лишу  половину  війська. 
Бери  його,  безпечний  будеш  з  ним." 
„Не  вчиню  сього,  —  каже  граф  —  хай  Бог 
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Побе  л;сне,  як  скріїг  ■■  у  кров  твою. 
Візьму  лиш  лваиият     '.кяч  б;  Ф;»иіків 

Ти  вивозом  собі  безпечно  йди, 
Нікого,  поки  я  живу,  не  б'й  ся." 

LXII1. 

Сїв  на  коня  хоробрий  граф  Роланд... 
За  ним  іде  товариш  Олїпер, 
Іде  Жерін  і  смілпвиГи  Жерер, 
За  ним.и  Беренгер,  Отес,  Сансун, 
Старенький  Анзеїс  ідуть  за  ними 
І  лицарський  Жерарт  із  Руссілону. 
Прийшоп  сюди  і  л\ожний  князь  Гайфер. 
„Піду  і  я,  —  говорить  граф  Валтер  — 
Роланд  мій  пан,  Роланда  не  гокину." 
Ті  двайиять  тисяч  лицарів  дібрали. 

LXIV. 

З  далека  кличе  граф  Роланд  Валтера: 
„Візьми  з  собою  тисяч  наших  Франків 
І  обсади  всі  просмики,  всї  гори, 
Щоб  иар  не  втратив  нї  одного  з  наших/ 
„Для  тебе  все  зроблю,"  -    сказав  Валтер. 
Взяв  тисяч  Франків  з  Франції  з  собою. 
Розсіяв  їх  по  просмиках,  по  горах; 
Уступить  він  хиба  на  знак  трівоги, 
Сї\\  сот  мечів  на  знак  трівоги  блисне. 
Сьогодня  Алмаріс,  король  Белферну. 
Готовить  h\  страиіний,  пагубний  бій. 

LXV. 

Високі  гори,  темнії  яри, 

1  сїрі  скали  й  прос.миків  без  лїку. 

З  великим  трудом  франки  йшли  за  дня,. 

Пятнайцять  миль  вокруг  лунав  їх  гол\ін. 

Зближились  до  Великої  Землї; 

Ось  і  Гасконїя,  зе.мля  Кардова. 

Згадав  тут  кождий  власні  ленна  й  добра. 
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Дїзчат  і  га;^!іі!х  жіночок  згалав. 
Згадав,  заплакав  з  туги-жалю  кождий. 
У  всїх  трівога,  більша  ще  в  Карла: 
В  Еспаш;  лишивсь  його  сестріиок! 
Карло  не  в  силї  скрити  слїз  у  іузї. 

LXVI. 

Лишила  ся  в  Еспанїї  дружина, 
Дванаицять  перів,  дваііцять  тисяч  Франків; 
Не  лячно  ї.м,  нї  смерть  їл\  не  страшна. 
Вертасть  ся  до  Франш'ї  володар, 
Вертаючи,  плащел\  лице  закрив. 
Зрівнав  ся  з  нил\  князь  Найл\  і  промовляє 
До  короля:  „І  вілки  СЯ  журба?" 
Карло  на  тес-  „Кращеб  не  питав  ти! 
Як  не  зітхати  в  сїл\  великіл\  жалю^ 
За  Ганелоно.м  Франції  не  бути. 
Сю  ніч  я  л\ав  небесний  сон.  Приснилось, 
Що  він  сей  спіс  в  л\оїх  руках  зло.мив. 
Сеж  він  сестрінка  вибрав  до  сторожі, 
А  я  й  лишив  його  в  чужій  країні. 
Коли  й  Роланда  втрачу.  Боже  л\ій. 
Ніхто  ;менї  його  вже  не  заступить". 

LXVII. 

Не  в  силї  скрити  слїз  Карло  Великий. 
Сто  тисяч  Франків  смуток  чують  з  ним. 
Так  банно  всім,  так  тужно  за  Роландом. 
Спродав  його  зрадливий  Ганелон, 
Взя^в  пишний  дар  в  невірного  царя. 
Набрав  одежі,  злота,  срібла,  шовку, 
Верблюдів,  л\улів,  коний,  ЛЬВІВ  набрав. 

LXVIII. 

іМарсіль  позвав  з  Еспанїї  баронів. 

Всіх  полководців  і  графів,  князїв, 

ЕіМірів  і  синів  своїх  кол^турів. 

В  трьох  днях  зібрав  їх  кругло  триста  тисяч 


I  в  Сарагосі.!  бубпиі;    ..     .'■  • 

Ген,  ген  на  вежу  ставлять  Ліагомета; 

Поган цТ  славлять  там  його  і  молять, 

А  ПОТІЛІ  л\Об  на  взаводи  сгііаіа'.о 

Верхи  на  кОьях,  горал\и,  ярал\і?. 

Аж  глянь!  —  француські  хоругви  сторчать: 

Се  йде  сторожа,  в  ній  дв;.  ?йиять  перів. 

Гай,  гай,  без  бою  тут  не  обійтись! 

LXIX. 

Зближаєть  ся  сестрінок  до  Марсіля 

На  .\\улї,  поганяючи  цїпкол\; 

Вслм'хнув  ся  любо  й  так  до  вуйка  каже : 

„Мій  гарний  пане,  тілько  в  тебе  служу, 

Зазнав  для  тебе  стілько  горя  й  бід, 

1  стілько  в  полі  вже  придбав  побід... 

Дай  в  леннї  честь  л\енї  —  з  Роландо.м  битись. 

Си,м  копел\  остриг,  я  пробю  його; 

При  помочи  ласкавій  Магол\ета 

Цілій  Еспанїї  свободу  дал\ 

Від  [ііренейських  гір  по  Дірестан. 

Карло  охляв    -  з  Карло.м  присіли  й  Франки. 

Ти  поки  жив  не  знати,\\еш  війни". 

Марсіль  йол;у  подав  лиш  рукавицю. 

LXX. 

Коли  сестрінок  рукавицю  взяв. 
Він  горди.м  слово.м  так  до  вуйка  каже: 
„Мій  гарний  пане,  дар  се  не  малий! 
Назнач  ,менї  й  дванайцять  ще  баронів, 
Із  ни.ми  я  побю  дванайцять  перів." 
Тут  зголосив  ся  периіий  Фалзарон, 
Марсілеви  він  братол\  доводив  ся. 
Ходімо  оба,  гарний  пане!  —  каже  — 
„Будь  там,  що  буде,   розпічнемо  бій, 
Карлових  військ  великую  сторожу 
•Нам  суджено  розбити  й  розіб^м." 
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J.XXI. 


A  там  озвав  ся  й  Корсаблїс,  король 
З  Берберії,  свідущий  хитрих  штук. 
Озвав  ся  й  каже  як  вазал  хоробрий : 

Не  буду  трусом  за  все  злото  в  ''ога!" 
З  Бріганту  Д\алпріл\іс  прудкий  прискочив 
І  загудїв  знов  так  перед  Марсілем : 
„Я  также  тїло  в  Ронсеваль  неіу, 
А  де  стріну  Роланда,  там  ;  вбю." 

LXXII. 
Був  там  один  елм'р  із  Балаг-іТ^'. 
Стан  благородний,  гарний,  гордий  вид, 
А  сяде  в  повній  збруї  на  коня, 
У  двос  кращий  і  пишнїйший  стане. 
Той  вдачею  лицарською  прославивсь; 
В  Христовій  вірі  був  би  він  бароном. 
Він  так  перед  Л\арсілем  го.\\онїв: 
^Я  также  тїло  в  Ронсеваль  несу; 
Знайду  Роланда  —  смерть  йому  нехибна, 
І  Олїверови  і  перам  сл\ерть! 
Всї  Франки  згинуть  серед  ганьби  й  муки. 
Карло  Великий  знемощів,  постарівсь; 
Д\ахне  рукою  він  на  сю  війну 
І  лишить  нам  Еспанїю  в  спокою." 
Король  Марсіль  подякував  за  слово. 

LXXI11. 
Був  тал\  і  мавританський  полководець, 
В  Еспанїї  над  зрадниками  зрадник. 
Перед  Марсілем  так  чванить  ся  він : 
„1  я  дружину  в  Ронсеваль  веду. 
Щитів  і  спісів  двайцять  тисяч  в  .мене; 
Коб  лиш  зустрів  Роланда,  смерть  йому. 
Не  буде  дня  в  Карла,  щоб  він  не  плакав. 

LXX1\'. 

Був  граф  Тургіс  та.м  з  .міста  Туртелюзи, 
Було-ж  те  .місто  власністю  його. 
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Бажаючи  всїлі  христіянам   згуби, 

Він  з  иишимм  перед  Марсіле.'й  став 

І  так  ,if^  НЬОГО:  „Ие  жури  ся'  —  каже  ~ 

Маш  ".Waiu.wer  то  ие  свяіиГі  Псіро; 

За  службу  він  віддасть  нал\  честь  у  бою. 

І^я  йду  на  Ролаида  в  Ронсеваль; 

Його  від  с.\\ерти  не  спасе  нїхто. 

Чи  бачиш  меч?  Який  міцний  він,  довгий! 

Я  з  Дурендалел\  з.'ліряю  його. 

Котрі' '  з  них  верх  тодї  візь.ме,  почусш. 

Здад\       ся  Франки  нам  на  ласку,  згинуть! 

Старий  Кар:іо  діждеть  ся  смутку  й  ганьби 

1  не  пишатис.   більш  йол\у  в  коронї." 

LXXV. 

І  Сараценець  Ескреміз  там  був  — 

Володар,  пан  валтернської  землї. 

З  юрби  він  так  перед  Марсілем  править: 

„Я  в  Ронсеваль  іду  бут\'  смирити  ; 

Знайду  Роланда    -   голову  положить. 

Положить  голову  і  Олївер. 

І  перам  всім  судилось  полягти. 

Як  згинуть  Франки,  Франція  в  сирітстві; 

Карлс)  собі  вазалів  не  знайде." 

LXXV1. 

А  там  іде  й  невірний  Естурганц 

З  товарише,м  своїм  Естрамарізол\  — 

Два  зрадники,  яких  не  бачив  світ. 

„Ходіть,  панове.  —  каже  їм  Марсіль  — 

Пійдете  оба  в  ронсевальський  вивіз; 

В  порядку  військо  вести  поможіть." 

Вони  на  те:  ,,Ти  лиш  розказуй,  пане! 

Идел\  на  Роланда  і  на  Олївера; 

Ніхто  від  сл\ерти  перів  не  спасе. 

іМечі  в  нас  добрі  й  Острі,  —  ті  мечі 

В  червоній  крови  л\и  закрасил\о. 

Всіх  Франків  с.\\ерть  візьме,  Карла  ж:де  туга. 

Велику  ЗєіМлю  в  дарі  відда.мо 
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Тобі,  наш  пане.  Сам  прийдеш,  побачиш? 
Ми  ь  ларі  Ш'-   й  Карла  тобі  дамо." 

LXXVII. 

Сюди  з  Сібіллї  й  Маріаріз  надбіг; 
Ту  зел\лю  він  держить  по  беріг  .моря. 
Його  краса  для  всіх  жінок  принада. 
І  деж  с  та,  якаб  не  спаленіла 
На  вид  його  й  не  усміхнулась  в  митЬ? 
А  лицар  був,  як  мало  хто  з  невірних. 
Він  крізь  юрбу  проплавшись,  гомонів 
Оттак  цареви :  „Не  жури  ся,  пане! 
V  Яв  Ронсеваль  пійду,  убю  Роланда. 

З  життсм  втекти  не  встигне  й  О  лівер. 
Дванайцять  перів  здибле  люта  смерть. 
Чи  бачиш  л\еч,  мій  злотоглавий  меч'.' 
Ще  нині  кров  його  вкрасить  червона. 
Погибнуть  Франки,  Францію  жде  ганьба. 
В  Карла,  котрому  борода  цвите, 
Не  буде  дня  без  горя  і  журби. 
А  через  год  л\и  й  Францію  здобудем. 
Тоді  спічнем  на  замку  в  Сент-Денї." 
Король  йому  лиш  поклонив  ся    низько. 

LXXVIli. 

Вкінш  виходить  і  Хернубль  з  Л\унїгри  — 

Волоссс.м  землю  замітати  міг  би. 

Він  граючи  ся  тягарі  підносить, 

Які  двигнути  .мулам  трьом  не  в  силу. 

В  тім  краю,  кажуть,  відки  він  приходить, 

Не  світить  сонце,  нї  земля  не  родить. 

Нема  дощів  там,  не  паде  роса, 

Там  ка.мінь  чорний,  білого  й  нел\а, 

А  дехто  каже:  там  чорти  живуть. 

„Є  в  .мене  добрий  меч,  —  озвавсь  Хернубль 

Зачервонить  ся  він  у  Ронсевалї. 

Коли  стріну  Роланда  по  дорозі', 

І  не  убю,  будь  я  брехун  по  вік! 

Візьме  мій  меч  над  Дурендалем  верх! 
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Жде  Франків  сл\ерть,  а  Францію  сирітство". 
Знімають  ся  ус!  дванайцять  з  ;л!Сіія, 
Знїмасіь  ся  сто  тисяч  Capauciii:^. 
Всі  загрівають  ся,  до  бою  рвуть  ся, 
В  сосновий  бір  оружитись  ідуть. 

LXXIX. 

На  кожділ^  з  них  є  сараценськии  панцир. 

По  більшій  части  кутий  в  Сарагоссї; 

У  кождого  иіелом  тугий,  потріПний. 

Сталевий  л\еч   -**   віснська  славна  сталь. 

Порядний  щит  і  валентійський  спіс, 

Червоні,  білі  й  синї  хоругви. 

Всі"  зсїли  з  мулів  і  з  парадних  коний, 

В  густих  рядах  всї  на  воєнних  їдуть. 

Був  ясний  день,  світило  пишно  сонце. 

Полискувала  ся  до  сонця  збр\я. 

Щоб  краще  йти,  заграли  в  тисяч  труб; 

Пішла  така  луна,  що  й  Франки  чують. 

„Здасть  ся,  друже,  -     каже  Олївер  — 

Що  з  Сарацено.\\  випаде  нал\  битись." 

„Дай  Боже,  —  відповів  йому  Роланд  — 

Постояти  нам  тут  за  короля. 

За  свого  пана  треба  наразитись 

На  всю  біду,  на  спеку  і  л\ороз, 

А  хоч  би  душу  й  тіло  положити. 

Хай  кождий  лиш  глядить,  щоб  добре  бив. 

Щоб  злих  пісень  про  нас  не  заспівали. 

За  нами  правда,  за  невірним  зрада. 

Я  злого  прикладу  не  дал\  нїкол\у." 

LXXX. 

Став  Олївер  на  шпилечку  гори. 
Глядить  на  право,  луг  зелений  бачить, 
А  лугом  тим  погане  військо  йде. 
„Товаришу,  —  прол\овив  до  Роланда  — 
З  Еспанїї  такий  тут  чути  гОіМін  ! 
Що  там  шелол\ів,  панцирів  мигоче! 
Мабуть  не  радість  Франків  жде  від  них. 
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З'        добре  се  зрадливий  Ган.е.іон 
1         як  вибра^'-  нас  п^-^ед  Kapncvu' 
Л  граф  Роданд:  „Мовчи  бо.  Олїверзі 
Нї  слова  більше.  —  він  менї  вітчим!" 

LXXX1. 

Став  Олївер  на  шпилечку  горя, 
Докладно  бачить  він  еспанське  царство, 
Докладно  бачмть  хлшри  Сараиенів. 
Горять  шелол\и  злотол\-са,иоцв!ТОЛ', 
Б  ОГНІ  сталені  пднцирі  блискоч\ть, 
Полискують  щити  і  спіси  й  копя, 
-А  стягів,   полків   ГОДЇ  И   ПОЧИСЛИТІІ. 
Така  їх  сила-безлїч  та.м  була. 
Що  Олївер  аж  сал\  забув  ся  з  диза. 
З  верха  гори  до  Франків  збіг  він  живо, 
Прийшов  до  них  і  все  їл\  розповів. 

LXXXII. 

^Так  много  —  каже  Олївер  —  невірних, 
Як  я  їх  бачив,  вже  не  вздрить  нїхто. 
Сто  тисяч  буде  щитоносців  та\\. 
А  всї  в  шеломах,  в  панцирях  блискучих; 
Блищать  в  них  бурі  копя  й  довгі  спіси. 
Жде  сїча  нас,  якої  не  було. 
Нехай  вас  Бог  кріпить,  пани  барони! 
ІІХоб  не  побили  нас,  держіть  ся  поля!" 
А  Франки  кажуть:  „Горе  труса.м  всілі! 
Хочаб  іти  на  явну  смерть,  ходім!" 

LXXX11I. 

„Поган цїв  много,  —  каже  Олївер  — 
А  наших  Франків,  бачу,  .мало  дуже. 
Гей,  затрубіть  хиба,  Роланде  друже ! 
Карло  почує  й  вернеть  ся  тепер." 
На  те  Роланд:  „Не  мудроб  я  зробив; 
В  солодкій  Франції  позбув  ся  б  слави. 
Волю  що  сил  рубати  Дурендалем, 
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Хоч  би  по  з'юту  ручку  крог  :о  сплиз. 
На  горе  зрадник!',  приґідуть  в  :еґ*.  рл;віз. 
Я  ручу  вал'.,  їх  жде  нехибнн     .\ер"ім.'" 

LXXX1V. 

„Гей  затрубіть  ка  Олїфантї,  друже! 
Карло  почує  й  вернеть  ся  ще  з  віПськол;." 
На  те  Роланд :  „Хап  Бог  мене  бороиі'ть. 
Ш,об  я  свій  ріД  неслаг.о  о  покрив, 
Щоб  copowy  я  Франції:     .'.бавив! 
Нї,  я  волю  рубати  Дype^;.^aлe^\, 
Отсим  ,\\ечел\,  що  тут  при  боцї  висить; 
Побачите,  се  вістрє  кров  сполоче. 
На  лихо  постягали  ся  поганцї; 
Я  ручу  ва\\,  всі"  сл\ерти  поживуть!" 

1AXXV. 

„Гей  затрубіть  на  Олїфантї,  друже! 

Карло  йде  сал\е  вивозом,  почус. 

Я  ручу,  Франки  вернуть  ся  іще". 

^Хай  Бог  боронить,  —  каже  граф  Роланд  — 

Щоб  лдав  сказати  хто  з  людиП,  що  я 

Трубив  із  боязнї  перед  невірним. 

Моїх  батьків  не  стріне  сей  докір! 

Коли  вже  раз  пійду  в  завзятий  бій, 

Я  тисяч  ci^\  сот  раз  л\ечел\  ударю, 

Кров  попливе  по  вістрі  Дурендаля. 

Хоробрі  Франки  теж  до  бійки  добрі ; 

Нїщо  від  сл\ерти  не  спасе  Еспанцїв." 

LXXXVI. 

„Який  тут  сорол\?"  —  каже  Олївер. 

„Я-ж  бачив  сал\  еспанських  Сараценів. 

Вони  собою  вкрили  гори  й  доли. 

Засіяли  поляни  і  поля. 

У  тих  чужинцїв  є  велике  військо, 

А  щож  у  нас?  Дружинонька  мала." 

На  те  Роланд:  „За  теж  завзяття  більше. 

*  З 
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Хам  Ьог  і  ангели  .мене  боронять, 
Щоб  через  мене  Франція  втерпіла. 
Яб  мав  дожити  сього?  Краі^е  в.\\ерт!і! 
Хто  добре  бсть  ся,  в  ласках  у  Карла." 

І 
LXXXV1  . 

Роланд  хоробрий,  Олївер  розсудний, 
В  обох  відвага  не  аби-яка; 
Хто  з  них  у  збруї  раз  сїв  на  коня. 
Будь  там  і  сл^ерть  йол\у,  не  вийде  з  бою. 
Графи  хоробрі  й  горді  їх  слова ! 
В  завзятії  їдуть  зрадіїмки  поганцї. 
„Роланде,  —  каже  Олївер  —  дивись! 
Вже  й  л\аєш  їх,  а  наш  Карло  далеко, 
Бо  затрубити  ти  не  ласкав  був. 
Колиб  Карло  тут  був,  не  л\алиб  шкоди. 
Гляди-но  та;л,  де  сей  еспанський  вивіз; 
Чей  бачиш?  Гей,  сл\утна  дружина  наша! 
Хто  в  сїй  дружинї  є,  не  буде  в  другій" 
„Не  лихослов  так!"  —  каже  граф  Роланд. 
«Злий  серце.м,  хто  у  груди  боязнь   носить. 
Ми  сміливо  на  сьол\у  л\ісцї  станьмо, 
Бо  тут  на.у.  бій  почати,  тут  нам  битись!" 

LXXXVIII. 

Коли  Роланд  уздрів,  що  буде  бій, 

Він  відважнїйший  став  від  льва  і  тигра. 

Взиває  Франків,  кличе  Олївера: 

„Лиши  сю  іМову,  —  каже  —  друже-брате  Г 

Володар,  що  сих  Франків  на.м  лишив. 

Він  двайцять  тисяч  що  найлїпших  вибрав; 

Був  певний,  що  не.ма  між  ни.ми  труса. 

За  свого  пана  і  найбільше  лихо 

Перетерпіти  треба  —  студїнь,  спеку, 

А  хоч  би  й  кров   пролити  й  трупом  впасти. 

Є  в  тебе  спіс,  є  в  л\ене  Дурендаль. 

Мій  добрий  .меч,  Карловий  гарний  дар; 

Коли  полфу,  новий  властитель  скаже 

Колись  про  НЬОГО:  „В  добрих  був  руках". 
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LXXXXIX. 

Тут  де  не  вз  г  :ь  Турпін  архієпископ. 

OcTpoiavii'i  коь/і  ис,  л\чи'гь  ся  полем, 

Скликає  Франків  і  говорить  так: 

Литиь  мз^  тут  Карло,  пани  барони! 

Хороша  й  смерть  за  сього  короля. 

Христову  віру  Бал\  спасати  нинї 

В  борбі,  —  без  неї  вже  не  обійтись, 

Бо  чейже  бачите  вже  Сараценів. 

Тож  сповідайтесь,  Богови  люлїть  ся, 

Спасення  р'ади  я  вас  розрішу. 

Хто  вл\ре,  блаженним  мученикол\  буде, 

У  рай  пійде,  в  раю  вінець  здобуде". 

З  коня  зсїв  кождий,  ниць  паде  на  землю. 

Благословить  Турпін  всіх  в  іл\я  боже, 

А  за  покуту  каже'  лиш  боротись. 

ХС. 

З  зельїї  на  ноги  Франки  всї  знялись, 
Опрощеннс  гріхів  усі  приймили 
И  благословенство  боже  з  рук  Турпіна. 
На  скоропадні  конї  посїдали, 
Узброєні,  як  лицарял\  і  слїд. 
До  бою  всякий  з  них  готовий  був. 
А  граф  Роланд  озвавсь  до  Олївера: 
„Ти,  друже-брате,  дуже  добре  знаєш. 
Що  всїх  нас  тут  ізрадив  Ганелон. 
Взяв  він  за  те  маєтки,  злото  в  дарі, 
Однак  Карло  піл^стити  нас  повинен. 
Король  Марсіль  зробив  собі  з  нас  торг, 
Та  л\и  йому  мечел\  і  сплатил\о." 

ХС1. 

Роланд  еспанським  вивозом  несеть  ся 
На  борзол\у  конї,   на  Вейлантіфі, 
Цілий  у  збруї  —  гарно  в  нїй  йому! 
В  руцї  барон  тримає  спіс  пальмовий. 
Що  вістрєм  к'  небу  звернений  трел\тить, 
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A  хоругов^'^  біла  аж  сл  пі-ть. 

Аж  їіО  руках  к^іасс.  ;;.іО!.  о-іоги. 

Сам  пишний,  пишний!   Вид  погідний,  ясний. 

Слїдом  за  ним  його  товарииі  їде. 

Спасителя  в  Роландї  бачать  Франки. 

Завзято  він  глядить  на  Сараиенів, 

На  Франків  дивить  ся  він  чемно  й  любо, 

Ввічливил\  словол\  прол\овля€  так: 

„За  легкий  хід  у  вас,  пани  барони. 

Невіри  ті  приГ'-'уть  собі  по  згубу! 

Нас  нинї  жде  богате  й  гарне  жниво; 

Не  мав  такого  нї  один  король." 

Сказав,  а  тут  і  вороги  вже  близько. 

ХГП. 

„По  що  тут  слів?"  —  говорить  Олївер. 

„Коли  не  ласкав  був  ти  затрубити 

На  Олїфантї,  не  спасе  Карло. 

Не  знає  добрий,  тож  не  винен  тому. 

Тих,  що  далеко  суть,  винити  годі. 

Тож  далі  наперед,  пани  барони! 

Галоп   що    сили,  з  поля  не  вступайтесь! 

Я,  пробі,  молю  вас.  кріпіть  ся  духом 

І  все  платіть  ударол\  за  удар. 

На  тялшї  майте  все  Кардове  гасло." 

А  тут  і  Франки  як  не  закричать! 

Хтоб  чув  той  крик,  те  „монжуа"  хтоб  чув, 

Пізнав  "би  тут-же  їх  лицарську  вдачу. 

І  знову  в  путь.  А  як  відважно.  Боже! 

Острогами  що  сили  коний  біоіь. 

Щоб  швидше  битись;  що-ж  робити  мають? 

Та  Сарацени  также  не  злякались, 

Вже  з  Франками  стрічають  ся  невірні. 

ХС11І. 

Поперед  війська  їде  на  конї 
Свояк  Марсілїв  Аелрот,  сестрінок, 
{  з  наших  Франків  так  собі  кепкує: 
„Тепер  вам  з  нами  злііритись,  нїкче.мні ! 
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X'lo  мав  спасати  вас,  той  вас  ізрадив. 

Дурак  ваш  цар,  ко'ір..."і  вас     }Т  лии;.;в! 

Утратить  славу  Франція  солодка, 

В  Карла  не  стане  правої  руки". 

Коли  се  -BMyB  Ролаид,  спрхнув  зі  слости, 

Острогами  коня  уларив;  кінь 

Пігнав  що  духу.  Граф,  як  влуніить  спісом, 

На  скрізь  йол\у  пробив  і  щит  і  панцир; 

Прошибши  грудь  і  полол\ивши  кости. 

Хребетну    кість  t'lR    спини    ВІДДЇЛ! 

1  дуту  з  тїла  вигнав  спісолі  геть 

А  вдарив  так,  що  труп  схитнувшись  впав 

На  цілий  спіс  далеко  від  коня ; 

Зробило  ся  з  одної  шиї  дві. 

Не  призабув  Роланд  йол\у  сказати: 

„Так,  драбе,  гинь  отут!  Карло  не  дурень, 

Ніколи  зради  не  любив    і  славно 

Зробив,  що  вислав  нас  сюди,  в  сей  вивіз: 

Не  втратить  слави  Франція  солодка. 

До  бою  Франки  !  Сей  удар  вже  наш. 

За  нами  правда,  зрада  за  поганцем!" 

XCIV. 

Був  та.мки  князь,  що  звав  ся  Фалзарон ; 
Король  Марсіль  і  він  —  то  рідні  браття. 
Він  в  Атлїонї  й  Балбіонї  правив,  — 
Гільтай,  яких  під  небом  не  було. 
У  нього  так  широко  л\іж  очил\а, 
Шо  спорої  пів  стопи  тал\  пішлоб. 
Коли  зобачив  смерть  сестрінка  свого, 
З  юрби  сердитий  вийшов  сал\  один, 
Гукнув  своє  погане  гасло  й  Франків 
ЗгірдливИіМИ  словал\и  привитав: 
Утратить  славу  Франція  солодка!" 
Вчув  Олївер  се,  гнїво.\\  закипів, 
Ocтpoгa^^и  коня  що  сили  вдарив, 
І  справивсь  як  баронови  ялось: 
На  прах  розбив  йому  і  щит  і  панцир; 
По  деревище  вїв  ся  спіс  у  тїло. 
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Бездушний  труп  впав  стріл\голо8  з  сїдла. 
Глядить  на  -^е-ллю,  бачить,  як  гой  в:ть  ся, 
Гляди  і  ь  і  Гордо  так  до  нього  каже: 
„Не  лячно  нал\  твоїх  погроз,  ледащо! 
До  боіо  Франки!  Тут  побіда  нап;:. !" 
Знов  клич  Карла  лунає:  „Монжуа" 

ХГУ. 

Був  і  король  там    —  Корсаблїсог.  звали, 
З  Берберії,  з  далекої  країни. 
До  Сараценів  він  озвав  ся  так: 
„Ми  вийдел\о  побідно  з  сього  бою. 
Дивіть  на  Франків,  —  дуже  їх  там  .мало, 
Страхати  ся  не  маЄіМО  чого. 
Карло  й  одного  не  спасе  від  смерти. 
Бо  нинї  всїм  їм  суджено  у.мерти." 
Зачув  сю  річ  Турпін  архієпископ. 
Ворогувати  він  не  вмів  нїколи, 
А  тут  коня  острогал\и  вколов, 
Пійшов  завзято,  сл\іливо  на  нього. 
Розтріскав  щит  йому,  розбив  і  панцир, 
Свій  спорий  спіс  втопив  йо.му  у  тїлї. 
А  вдарив  так,  пш  сл\ерть  нил\  захитала, 
На  спіс  далеко  труп  на  шлях  упав. 
Турпін  глядить,  як  іиибеник  той  всть  ся, 
Глядить  і  в  слїд  за  ним  промовив  так: 
„Невірний  трусе,  ти  брехню  говориш  ! 
Наш  пан  Карло  за  нами  все  обстане, 
Не  в  гадцї  нашим  Франкам  утїкаті;. 
А  вам  нї  кроко.м  дальше  не  пійти, 
Бо  всїх  вас,  кажу  вам,  чекає  згуба. 
Рубайте  Франки,  не  щадїте  рук. 
Удари  перші  —  наші,  слава  Богу!" 
J  знов  лунає  в  полї:  „Монжуа".  , 

XCVl. 

Бивсь  з  Ангелером  Малпріміс  з  Брігалю. 
Щит  не  пом.іг  йому  нї  за  денара. 
Стовк  галку  Енгелер  йому  з  хрусталю 
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На  часі  .  дві,        одна  на  землю  впала. 
Проб:іп  і  панцир  до  са\\ого  '''та 

і    OCTpilVi   CnicO.W    ір;лЬ    i.j/ОШііи    Неї    СК^у.ЗЬ. 

Поганець  тут  же  впав  на  місці"  трупом, 
Невірну  душу  в  пек       чорт  пои:"с. 

Х('\"ІІ. 

Жерер  товариш  взяв  ся  до  ел\іра. 
Щит  потрощив  иол\у,  розбив  і  панцир, 
Свій  добриП  спіс;,  загнав  у  серце  так, 
Що  геть  його  прошиб.  На  цілий  спіс 
Далеко  смерть  нила  кинула  на  поле. 
„Тай  славно-ж  бють!"  —  прол\овив  Олївер. 

XCVIII. 

А  князь  Сансун  побив  ся  з  Алмазуром, 
Цвітистий  щит  у  позолоті'  лал\ле. " 
і  сильний  панцир  не  пол\іг  невірі. 
Сансун  пробив  печінку,  лехкі  й  серце. 
Не  дбав,  чи  буде  лютий  хто,  чи  ні. 
Турпін  сказав:  „Отеє  мені"  барон!" 

.       ,  ХСІХ. 

І  Анзеїс  пустив  ся  на  коні 

На  стрічу  Тургісови  з  Туртелюзи, 

Розбив  йо.му  понизше  галки  щит 

1  полол\ив  на  нім  подвійний  панцир. 

Сталевий  спіс  він  так  загнав  у  тіло, 

Що  вістрє  геть  на  скрізь  єго  прошило, 

Що  труп  на  цілий  спіс  далеко  впав. 

„Сей  славно  вдарив!"  —  граф  Роланд  сказав. 

С. 

Гасконець  Енгелер  з  Бордо  коня 
Острогами  бє,  поводи  пускає, 
У  бій  пійшов  з  валтернським  Ескремізом. 
На  куснї  щит  розбив  йо.му  на  шиї 
Гвідорвав  від  панцира  візір. 
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Так  -МІЖ  два  ребра  вил\ірив  у  груди, 

Що  той  з  сїт^-^  упав  н?  землю  тругіол\. 

А  та\\  сказаі.  ще:  „Ти    прийшов  по  сиерть". 

Валтер  доиав  невіру  Естурганча. 

Так  в  край  щита  вцїдив,  що   той  розпав  ся 

На  части  дві  —  червону  й  білу  часть; 

У  панцирі  всі"  защіпки  порвав, 

А  острий  спіс  втопив  так  зручно  в  тїлї. 

Що  впало  з  борзого  коня  пробите. 

Валтер  сказав:  „Тепер  шук    '  защити  !" 

СІІ. 

А  Беренгер  допав  Естралшріза, 
Розбив  на  ньо.му  панцир,  щит  зломив 
І  вістре.м  спорий  спіс  у  тїло  вбив. 
Він  трупол\  впав,  як  тисяч  Сарацеиів. 
З  дванайцяти  вже  десять  пер'в  впало, 
В  живих  осталось  всего  тільки  дво.х.  — 
Граф  Ліаргаріз  остав  ся  і  Х-рнубль. 

СІП. 

Тай  бравий  лицар  вдав  ся  Маргаріз! 
Красавеаь  був,  силач,  меткий  і  жвавий. 
Шпигнув  коня,  на  Олївера  вдарив, 
Стовк  на  щитї  у  нього  злоту  галку. 
Ось-ось  і  бік  пробє  йол\у  вже  спісом!... 
Та  Бог  так  дав,  що  не  влучив  його; 
Спіс  розколов  ся,  не  зай.мивши  тіла. 
Він  далі"  йти,  —  не  спинював  ніхто. 
В  трубу  заграв,  щоби  зібрати  своїх. 

riv. 

Скрізь,  де  не  глянь,  лютує  си;іьний  бій. 
Ба  й  граф  Роланд   не  криеть   ся    за  других; 
Вдаряє  спісол\,  поки  служить  спіс, 
Аж  і  зло.мивсь  з  пятнайиятим  ударом. 
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Тод)  хватив  за  меч,  за  Дypeнлaл^^ 
Вко.іов  коня  і''  пусіис  ся  на  Хс  .іубл" 
Розбив  шолол\  бри;іянїал\и  світючий, 
Ростяв  йо.му  волоссє.м  вкриту  чашку, 
Розтяв  на  двоє  і  лице  з  очиїма. 
З  густи.\\ч  защітсалиі  панцир  ясний, 
Враз  із  грудьлиі  від  шиї  аж  по  бедра, 
Враз  із  сїдло.м,  що  злотол\  .мерехтіло. 
Меч  опинив  ся  що-йно  на  конї, 
Ще  й  там  хребет  ^)озтяв,  усїл\  на  диво. 
Граф,  трупи  два  в  траву  зелену  вклавши,. 
Сказав:  „По  лихо  ти  приходиш,  трусе! 
Ваш  Л\агол\ет  ва.\\  тут  не  допо.може, 
Ні"  в  бою  драб  такий  не  пере.може." 

ГУ. 

По  бО£виш.і  їде  граф  Роланд 

З  .мече.м  в  руцї,  що  славно  тне  й  рубає 

І  много  страт  наносить  Сарацензм. " 

Хто  бачивби,  як  клав  за  трупо.м  трупа. 

Як  по  зел\лї  плила  червона  кров, 

Зрошаючи  у  нього  руки  й  панцир, 

Його  коневи  гриву  й  лопатки! 

1  Олївер  не  лїнував  ся  бити, 

1  кождий  пер  не  л\ав  чого  стидатись. 

А  Франки  теж  як  слїд  вдаряють,  бють  ся. 

Невірні  гинуть,  инші  в  болях  вють  ся. 

Архієпископ  каже:  „Слава  наши.\\!" 

Знов  клич  Карла  лунає:  „Монжуа!" 

По  боєвищі  .\\чить  ся  Олївер, 
Спіс  потрощив,  в  руцї  лиш  деревище. 
Поміряв  ся  з  невірним  Ліалеоном. 
Пробив  у  нього  злотоцвітний  щит. 
Пробив  і  вибрав  з  лоба  очі  й  мозок. 
Що  так  і  виливсь  та.м  йо.му  під  ноги. 
Поклав  на  сімсот  трупів  ще  одного, 
В  кінцї  Тургіса  й  Естрагуза  вбив. 
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Зло.мпв  свій  спіс,  остав-^  лиш  кусень  в  жменї. 

„Що  дїст.  друже?"  -     каже  граф  Роланд. 

„На  що  в  сї.\\  бою  [..        '.  .здалл  ся? 

В  зелїзї,  в  сталї  сила  вся  тепер. 

А  деж  твій  .меч,  що  2веть  ся  Гальтекл£р, 

А  рукоять  зі  злота  і  хрусталю?" 

^Не  встиг  добути,   -  каже  Олївер  — 

Бо  за  ударал\и  часу  не  стало." 

CVI1. 

Пан  Олївер  добув  ,меча  вкінцї, 
Як  сього  друг  Роланд  бажав  собі. 
З  мече.м  в  руцї  як  лицар  пописав  ся. 
Ударивши  Юстина  з  Валь-Ферре, 
На  двоє  лоб  розсік   пол\у  і  грудь 
Заховану  за  дамасценськиП  кирас: 
Розтяв  сїдло,  що  злотол\  і  ка.мінн£'л 
Аж  капало;  в  коня  хребет  розтяв 
І  положив  на  лузї  пару  трупів. 
На  те  Роланд:  „Тепер  ти  братмен:"! 
Володар  рад  нал\  за  такі  удари." 
Знов  „монжуа^'  грел\ить  зі  всіх  сторін. 

cvm. 

Ось  граф  Жерін  на  конику-каштанку, 

І  друг  його  Жерер  на  Пассесерві. 

Вкололи  коний,  поводи  пустили 

І  вдарили  на  Тілюзеля  оба. 

Один  бє  в  щит,  а  другий  в  панцир  бс, 

Аж  вищербивши  спіси  в  тїлі,  трупа 

Щитол\  у  чорну  борозну  зіпхнули. 

Лиш  того  не  повіл\  я,  бо  не  чув. 

Хто  з  них  обох  при  тіл\  зручнїйший  був. 

Був  та.\\  Бірделїв  син,  Еспрезаріз; 

В  нїм  Енгелер  з  Бордо  втопив  свій  спіс. 

Турпін  убив  там  лшга  Сільореля. 

Що  завдяки  СЕ:оїй  д\агічній  штуці 

І  в  пеклі  вже  з  Юпітероу.  бував. 

„Позбулись  ми  його!"  —  Турпін  сказав. 
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На  те  Роланд:  „Поконамий  в^се  клятий! 
Отеє  удар  був,  Олїво;г  брате!' 

С\Х. 

Між  ти.\\  крівавиП  'бій  лютуь  дал;, 

З  обох  сторін  падуть  важкі  удари, 

Один  ударить,  другий  відібеть  ся. 

А  що  та.\\  спісів  злол\аних,  у  крові, 

Що  прапорів  і  хоругвів  подертих. 

Що  Франків  в  ц^ітї  літ  пожило  смерти! 

Не  бачити  їм  .матерів,  жінок, 

Нї  Франків  тих,  що  ?  вивозі'  'їх  ждуть. 

СХ. 

Карло  Великий  зажуривсь,  заплакав. 
Та  що  'і'л\  з  того?  Помочі  не  буде. 
Зле  прислуживсь  'i.N\  Ганелон,  коли 
Спродати  їх  у  Сарагоссу  вибравсь. 
Уаложить  горлол\  він  за  те,  життс.м! 
Його  суд  в  Ахен  вішати  при  каже. 
Його  і  трийцять  свояків  його, 
Хоч  смерти  з  них  не  сподї'вавсь  ніхто. 

СХІ. 

Страшниіі,  завзятий  бій  лютус  дал'ї. 
Роланд  і  Олівер  хоробро  бють  ся, 
Турпін  звиш  тисяч  раз  уже  ударив, 
Стають  до  бою  й  пери  без  вагання, 
І  Франки  бють  ся,  —  скрізь  іде  борня. 
Падуть  сотки  і  тисячі  невірних. 
Хто  не  втече,  той  смерти  не  л;ине: 
Рад  чи  не  рад  прощасть  ся  з  життсм. 
І  Франки  тратять  лицарів  найкращих; 
Батьків,  рідні'  не  бачити  'і.м  вже. 
Як  і  Карла,  що  в  вивозі"  'їх  жде. 
А  в  Франції'  зняла  ся  грізна  буря: 
За  гро.мо.м  грі.м  вдаряє,  вихор  вис, 
Дощ,  град  паде  без  лири,  без  кінця, 
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1  блискавки  короткі  часто  грають, 
І  Зс    ітно  земля  трясеть  ся  ВСЮДІТ: 
Від  Сен-Мішель  ді  Періль  аж  до  Сени, 
Від  Безансона  до  Віссантських  брам 
Ш'.атка  зе.плї  нема,  деб  л\ур  не  падав. 
В  само  полуднє  стало  скрізь  так  темно. 
Що  тільки  й  світа,  як  прорветь  ся  небо. 
І  не  було  душі,  щоб  не  вжахнулась, 
І  не  один  казав,  що  се  день  суду. 
Що  се  вже  певне  світови  кінець. 
Не  відають  вони,  не  скажуть  правди, 
Що  се  велика  туга  по  Роландї. 

СХІІ. 

Вдаряли  Франки  сміливо,  завзято. 

Невірних  в  лаві  гинуло  по  тисяч, 

З  десятки  тисячів  не  стало  й  двох. 

Сказав  Роланд:  „Наш  брат  хоробро  ость  ся^ 

Під  небол\  ліпших  вже  й  нел\а  від  наших. 

Стоїть  се  вже  в  історії  францусі.К'"й, 

Що  бравих  л\ає  лицарів  володар!" 

А  поті.\\  всї  шукають  в  полї  своїх, 

Дрібни.ми  плачуть  очі  з  туги-жалю 

За  любою,  сердечною  ріднею. 

Йде  цар  Марсіль  з  дружиною  сво£Ю. 

СХІП. 

Долиною  Марсіль  іде  вже  з  військом. 
Зібрав  при  собі  армію  велику, 
Полків  у  поле  випровадив  двайцять. 
Блищать  иіеломи  злотом-самоцвітом. 
Блищать  щити  і  панцирі  з  Дамаску, 
Сім  тисяч  труб  нараз  до  бою  грас, 
Несеть  ся  гол\ін  по  усьо.му  краю. 
„Л\ій  Олївере,  —  каже  граф  Роланд  — 
На  смерть  нас,  друже,  видав  Ганелон. 
Та  вже  не  довго  зл\оже  вкритись  зрада. 
За  нас  пі.\\стить  ся  люто  наш  володар. 
А  тут  нас  жде  важкий  і  довгий  бій. 
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Такої  с[<!и  ще  иїхто  не  бачіїп. 
Я  тут  рубгтіі  буду  Дурс:ідалел-.. 
Ти  Fa.'bTv'^;  пі'чрсгл,  пруже  мій,  рубаї 
Ми  стілько  світа  вже  сходили  з  нил\и, 
Так  л\мого  боїв  ними  вже  рішили. 
Лихої  піснї  вже  про  них  не  ЗЛОЯЛІ^. !" 

CX1V. 

Коли  Л\арсіль  побачив  згубу  війська, 

Як  стій  казав  заграти  в  роги,  в  труби, 

З  великим  військв.м  рушив  наперед. 

З  ним  Сараценець  був  Абіс>\.  Не  знали 

В  його  дружинї  зрадника  над  нього. 

Він  з  віролод\ства  й  проступків  л\ав  славу. 

Не  вірить  він  в  Маріїного  сина. 

Сам  чорний,  як  розтоплена  смола. 

Кровопролиттє  й  зраду  любить  більше, 

Як  всї  ,маєтки  й  золото  галлїйське. 

Нїхто  не  чув  від  нього  жартів,  c.wixy; 

Bih:  знав  одно  —   відвагу  і  шалеііість  ; 

За  те  й  дружив  '^  НИ..1  зрадник  цар  Дкрсіль. 

В  його  руцї  воєнний  знак  був  —  смок. 

Турпінови  з  нил\  певно  не  любитись. 

Бо  лиш  уздрів  його,  забаг  побитись, 

1  нишком  так  до  себе  говорив: 

„Отсей  то  вже  великий  десь  сретик! 

Здалось  би  тут  йому  зробити  смерть, 

Во  не  люблю  трусливости  нї  трусів". 

('XV. 

До  бою  почин  дав  архієпископ. 

Сїв  на  коня,  що  взяв  його  в  Гросселя, 

В  царя,  котрого  в  Данї"ї  убив. 

А  коник  був  живий  собі  і  бистрий: 

Копита  складні  й  гарні,  ноги  рівні. 

Широка  спина  й  лопатки  широкі, 

Боки  подовжні  і  високий  верх. 

Хвіст  білий  л\ав,  а  далї  жовтий  волос. 

Маленькі  вуха  й  голову  жовтаву. 
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НІЯКИЙ  КІНЬ  не  був  йоли'  під  пару. 
Турпін  коня  острогалиі  як  вдарив, 
Так  не  спинив  ся  аж  перед  Абісл\ол. 
І  влушив  спісол\  у  емірів  щит, 
Шо  аж  горів  від  всякого  ка.-ління, 
Топазів,  ал\етістів  і  брнляьтів. 
Прислав  йол\у  той  щит  e.wip  Галаф, 
Що  взяв  його  від  чорта  в  Валь-Мета, 
Не  пощадив  Турпін  його;  як  вдарив, 
Розбитий  щит  не  варт  був  і  денара. 
А  Ta.w  пробив  на  скрізь  Абіслш  серце. 
Упав  Абісл\  на  чисті.м  полї  Tpynov.. 
„Се  вдача  лицаря!"  —  сказали  Франки. 
„Кріпку  за  щиту  має  хрест  в  Турпінї". 

CXVI. 

Поглянуть  франки,  а  невірних  сили 

Зі  всіх  сторін  усї  поля  покрили. 

Всім  на  устах  Роланд  і  Олївер 

І  пери;  їл\  спасати  всіх  тепер. 

Тодї  Турпін  сказав,  що  мав  на  думці: 

„Пани  барони,  киньте  злії  лшсли! 

Я   молю  вас,  щоб  не  втікали,  пробі. 

Щоб  злих  пісень  про  нас  не  заспівали, 

В  сїй  хвилї  тут  нал;  суджено  померти, 

До  завтра  вже  не  бути  нам  в  живих. 

А  я  за  се  адно  ручити  л\ожу. 

Що  нинї  рай  стоїть  для  нас  отвертий. 

Там  царювати  станете  з  Святилпі." 

Загрілись  Франки  всї  словал\и  тил\и, 

1  всім  з  грудий  крик  вирвавсь:  „Монжуа!** 

CXVI1. 

Із  Сарагосси  був  та.м  Сараценець, 
Що  сам  посів  пів  города  на  власність; 
Не  дуже  правий,  —  звав  ся  Клїморін. 
Він  слово  взяв  від  графа  Ганелона, 
По  приязнї  поцілував  ся  з  ним 
І  дав  свій  меч  із  дороги.м  каміннєм. 
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\  ,Осоро\\Л!0  Велику  Зе.млю,  —  каже  — 

'  В  володаря  корону  віднїму." 

Сів  на  коня,  ию  звав  ся  Барба.муш 
1^  1  швидший  був  БІД  ластівки  й  стріли; 

^  Вкі'лоБ  його  і  поводи  звільнивши 

Пустив  ся  в  слід  Гасконця  Енгелера. 

Не  заслонив  його  нї  щит  нї  кирас.  \ 

І  Він  вістрем  спіс  всадив  йо.му  у  серце, 

І  Встро.мив  і  сталью  проколов  на  скрізь. 

^  На  цілий  спіс  далеко  кинув  трупа 

І  крикнув:  ,тв  си.ми  легку  л\аем  справу! 

Вдаряйте,  вірні,  і  ломіть  сю  лаву!" 

А  Франки:  „Шкода  лицаря  нам,  Боже!" 

•     CXVUI. 

Промовив  граф  Роланд  до  Олївера : 
„Не  стало  нам  вже,  друже,  Енгелера. 
Вже  лицаря  нал\  кращого  не  л\ати." 
А  граф:  „Дасть  Біг,  піл\щу  я  ще  всі"  страти". 
Вколов  коня  острогами  зі  злота, 
В  руцї  крівавий  Гальтеклєр  підніс. 
Що  сили  мав  ударив  на  поганця. 
Один  удар,  —  впав  трупом  Сараценець 
1  в  л\ить  чорти  забрали  в  пекло  душу. 
А  талд  убив  іще  князя  Алфена, 
В  Ескабадіза  голову  зрубав, 
1  висадив  з  сїдла  сімох  Арабів. 
До  бою  вже  вони  не  придадуть  ся. 
„Сердитий  друг  л\іи!  -    каже  граф  Роланд — 
На  славу  він  списавсь  переді  мною. 
^  •  Карло  нас  любить  за  такі  удари". 

Сказав  і  крикнув:  ,^1ицарі,  до  бою!" 

СХІХ. 

Був  там  іще  поганець  Валдабрун. 
Виховував  колись  царя  Марсіля  ; 
На  морі  мав  чотириста  суден, 
І-  всіх  гребців  назвати  міг  своїми. 
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'ВІН  зрадою  вже  взяв  Єрусалим: 

Хрестїльниціо  у  хралч  Си.юмопа 

ЧЗплюгавив  він,  убивши  патріярха. 

Той  слово  взяв  від  графа  Ганелона. 

.Дав  л\еч  йому  і  'і,ісячу  мангуиіь, 

А  сам  коня  узявши,  Гра!\\імуида, 

Що  бігол\  славивсь  більш,  ніж  сокіл  летол 

Вколов  його  острогал\и  і  пряд\о 

На  л\ожного  князя  Сансуна  вдарив. 

Розбивши  щит,  порвав  на  ньо.му  панцир, 

Втопив  у  тїлї  спіс  по  хоруговку 

'І  л\ертвого  геть  викинув  з  сїдла. 

.^Вдаряйте,  вірні,  наша  тут  побіда". 

-А  Франки  :  „Боже,  шкода  нам  барона  !" 

схх. 

Коли  Роланд  побачив  сл\ерть  Сансуна, 
Піймете  вже,  який  він  біль  почув. 
Коня  вколовши,  він  із  Дурендалем, 
Що  більше  варт,  нїж  злото  щире,  кинувсь, 
На  Валдабруна.  Вдарив,  що  мав  сили, 
В  шелол\,  що  капав  злотом  і  камінним. 
Розшматував  йо.му  лоб,  кирас,  груди 
Й  сїдло.  що  .злотол;  і  каміннсм  сяло, 
Коневи  теж  завдав  глубоку  рану, 
І  вбив  обох,  —  хвалїть  се,  чи  гудїть ! 
Невірні  кажуть:  „То  удар  був  сильний!" 
На  те  Роланд:  „Таж  не  такий,  як  ваші! 
гПо  вашім 'боцї  лиш  бута  й  неправда." 

СХХІ. 

1  з  Африки  там  африканець  був, 

•Син  короля  Малкида,  Малкіант; 

Цїлий  у  збруї  з  кованого  злота, 

Що  краще  ВСІХ  полискуєть  ся  к  небу. 

Під  нил\  був  кінь,  що  звав  ся  Сальт-Пердут 

В  бігу  йОіМу  не  дорівнає  другий. 

Він  виміри  в  у  Анзеісів  щит. 


I  *• 
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Розбив  червоне  й  лазурове  поле, 
Розшлатугг^*  на  нТм  на  двос  паніїир 
і  в  груди  спіс  всадив  по  деревище. 
Барон  погиб,  —  йо.му  не  жити  більше. 
Л  Франки  кажуть:  „Шкода  нал\  барона!" 

сххи. 


Йде  полел\  і  Турпін  архієпископ. 

Ніхто  ще  Служби  Божої  не  правив, 

Щоб  липаре.м  прославивсь  так,  як  він. 

„Бий  сила  божа  вас!"  —  сказав  невірі. 
'.;  „Ти  друга  b6hj  лденї,  аж  серце  вяне!" 

jl  Сказав  і  доброго  коня  нагнавши, 

І  У  щит  з  Толеду  вдарив  так  шалено, 

І  Що  труп  невіри  впав  в  траву  зелену. 


CXX1I1. 

Л  тал\  Грандонїєс,  невірний  син 

Каїїпадокійськпго  царя  Капела, 

На  конику,  що  звав  ся  Мар.морі 

И  бистрійший  був  від  птаха  підчас  лету, 

Ужив  острогів,  поводи  пустив 

J  з  всеї  сили  на  Жеріна  вдарив. 

Червоний  щит  розбив  і  вирвав  з  рук, 

.Розшл\атував  на  нім  на  двос  кирас, 

Встро.мив  у  тїло  синю  хоруговку 

1  під  скалою  трупа  положив. 

Убив  його  товариша  Жерера 

І  Гі  з  Сент-Антуан  і  Беренгера, 

Вкінцї  й  Австора,  .можного  князька 

Валенції  й  родаиської  зЄіМЛЇ. 

Він  трупол\  впав  і  втїшились  невірні, 

А  Франки  кажуть:  „Що  тут  наших  гине!' 

CXX1V. 

Держить  Роланд  в  руцї  крівавий  л\еч, 
Міркує  вже,  що  Франки  духа  тратять, 
А  сал\  от-от,  сказатиб,  трісне  з  жалю. 


-  5()  - 

Та  до  нєбіпи:  „Ьс'Г  тебе  г-^оив  бя! 
За  сього  ірубо  saiLiainuj  л\ет!" 
Ужив  острогів;  вибіг  кінь  з  товпи. 

Розплаїа  буде,  —  ../^е  \\  зійшлись  вони. 

CXXV. 

ГрандонЇ£с  був  бравий  і  л\оторниП. 

У  боротг.оі  завзятий  і  хоробрий. 

Коли  Роланда  по  дорозі  стрів, 

Пізнав  його,  хоч  і  не  бачив  з  ролу: 

Пізнав  по  гордому  виду  й  поставі. 

По  погляді  і  благородні.\\  тїлї. 

Пізнав  і  скрити  боязнї  не  в,\\ів. 

Хотів  тікати  зразу,  але  даром; 

Барон  на  нього  так  завзято  вдарив. 

Що  повізір    шелол\  на  нїм  розбив: 

Пробив  у  нього  ніс,  уста  і  зуби. 

Пробив  і  панцир  з  защіпка.ми  й  гр>ди, 

Й  обвідку  з  срібла  в  золотім  сїдлї. 

А  врешті"  і  в  коня  хребет  зранив. 

Убив  обох,  —  для  них  нема  вже  ради ! 

Еспанцї  всї  аж  охнули  з  досади. 

А  Франки  кажуть:  „Славно  бивсь  Роланд!'' 

CXXVI. 

Страшний,  погубний  бій  лютує  далі", 
І  кождий  Франк  вдаряє  бурим  копєм. 
Отта.м  побачилиб  ви  людську  .муку, 
Там  ранних  в  крові  бачилиб  і  трупів! 
Ниць-горілиць  лежало  все  на  купі. 
Невірні  вже  й  остоятись  не  в  силі"; 
Рад  чи  не  рад  хто,  уступає  з  поля, 
А  Франки  дужше  й  дужше  наступають^ 

CXXVII. 

Погубний  бій  лютує,  та  не  в  пору. 
З  завзяттє.м,  силою  вдаряють  Франки» 
Рубають  руки,  боки  і  хребти. 
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Губаюіь  збрую  ло  живого  тї;іа; 
В  траві  зеленій  ясна  кров  скипіла. 
Велика  земле,  Аллагол\  проклята, 
НайхоробріГіший  в  світї  твій  народ! 
Хто  тільки  жив,  став  кликати  Марсіля: 
„Прийди,  наш  царю,  полючі  нал\  треба!" 

CXXV1II. 

Озвав  ся  граф  Ро.іанд  до  ОлТвера : 
„На  се  чей  згодите  ся.  пане  брате: 
Архієпископ  бравий  лицар  вдав  ся. 
Не.ма  на  світі  кращого  під  небол\; 
Взяв  спіс  чи  копє,  справить  ся  як  слід." 
На  теє  граф:  „Ходїлю-ж  пошмагати!" 
Сказазав  і  знову  в  бій  вступили  Франки. 
Падуть  важкі  удари,  йде  різня. 
Великі  страти  мали  христіяни. 

СХХ1Х. 

Хто  бачив  би  Роланда  й  Олївера, 

Як  тяли  і  сікли  вони  .мечами. 

Як  спісол^  теж  вдаряв  архієпископ! 

Число  погибших  нині  добре  звісне, 

Воно  у  давних  хроніках  стоїть, 

В  історії:  звиш  тисячів  чотири. 

Чотири  рази  HaujH.w  пощастило. 

За  пятим  разом  су^м  постиг  їх,  згуба. 

Погибли  в  бою  лицарі  француські, 

В  живих  лишив  Бог  тільки  щістьдесяті>. 

За  них  невірні  грубо  заплатять! 

сххх. 

Коли  Роланд  побачив  згубу  Франків, 

Він  так  озвавсь  до  друга  Олївера: 

„Мій  гарний  друже,  радь,   що  хочеш,  пробі! 

Бач,  кілько  лицарів  тут  землю  вкрило. 

Аж  сум,  що  Францію  солодку,  гарну 

Нараз  баронів  стілько  опустило ! 
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Гей  царю-друже,  чол\  тебе  не  вид'лО? 
Що  нам  почати  Олївере  брате? 
Якил\  би  світол\  вість  йол\у  податі!?" 
„Не  знаю,  як,  '—  говорить  Олївер  — 
Для  л\ене  краща  ганьби  сл\ерть  тепер." 

СХХХІ. 

Сказав  Роланд:  „Заграю  в  Олїфант. 
Карло  тепер  у  ВИВОЗІ,  —  почус. 
Я  ручу,  Франкі'  вернуть  ся  на  час." 
„Се  був  би  сорол\!"-    каже  Олївер  — 
Твош  батькам  се  сталоб  за  докір. 
Тебе  на  цїлий  вік  постиглаб  ганьба. 
Коли  я  радив,  ти  противний  був: 
Тепер  я  й  сал\  вже  радити  не  стану. 
Коли  затрубиш,  ти  не  лицар  більш, 
А  так  ще  в  тебе  руки  кровю  зл\иті." 
Барон  на  те:  „Бо  завдавали  рани." 

схххи. 

„Завзята  тут  борба,  —  сказав  Роланд  — 
Затрублю  ч,  король  Карло  почус.'' 
А  Олївер:  „То  не  лицарське  дїло! 
Коли  я  радив,  ти  протививсь,  друже. 
Колиб  тут  був  король,  не  імалиб  страти; 
А  так  йому  за  зле  се  годї  брати. 
Кленусь  тобі  на  бороду  отсю: 
Коли  сестричку  Альду  ще  побачу, 
Не  обійме  ЄЇ  твоя  рука!" 

СХХХІІІ. 

„І  відкиж  гнїв  сей?"  -^  запитав  Роланд. 
А  він  йо.му:  „Твоя  се,  друже,  справа. 
В  розу-много  хоробрість  не  шалена;  ^ 
Розсудок  важить  більше  нїж  завзяттс. 
Твоя  се  легкодушність  вбила  Франків. 
Карло  вже  з  них  не  буде  л\ати  слуг. 
Колиб  л\ене  ти  слухав  був,  вернув  би 
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Володар  ,міі:  і  був  би  наш  сеП  бііі, 
І  був  би  наш  Mapc'''h    рбо  поляг  би. 
А  так  побила  нас  івип  відвага, 
Не  бути  нам  в  пригодї  вже  Карлови. 
І  лииар>і  не  буде  вже  по  тобі. 
Ти  згинеш ;  Францію  чекає  ганьба, 
Бо  в  нас  і  вірних  другів  вже  не  стане. 
Прийде  розлука,  закі!  ніч  настане." 

^     CXXXIV. 

Коли  зачув  той  спір  архієпископ, 
Вколов  коня  острога.ми  зі  злота, 
Став  коло  них  і  взяв  ся  їх  корити: 
„Гей  пане  л\ій,  Роланде,  Олївере, 
Лишіть  сю  сварку,  пробі,  молю  вас. 
Вже  труби  тут  нічого  не  полюжуть; 
А  все  ще  краш.е  буде  затрубити, 
Бо  цар  прийде  і  зможе  нас  пімстити, 
До.мів  Еспанець  з  радістю  не  верне. 
А  скоро  наші  Франки,  зсівши  з  коний, 
Побачать  нас  порубаних  на  куснї. 
Вони  на  ноші  в  трунах  зложать  нас. 
Вони  заплачуть  з  туги  й  жалю  ревне 
І  поховають  по  монастирях,  — 
Не  їсти-муть  нас  пси,  вовки  і  свині." 
„Ви  добре  кажете,"  —  сказав  Роланд. 

CXXXV. 

Роланд  приклав  трубу  до  уст  рукою. 

Приклав  трубу  до  уст  і  як  заграв. 

Відбивсь  о  гори  голос,  залунав. 

На  трийцять  миль  вокруг   пійшов  луною. 

1  вчув  Карло  і  вся  дружина  вчула. 

„Се  наші  бють  ся  десь!"  —  сказав  король. 

А  Ганелон  до  сього  замітив: 

„Скажи  Ve  инший  хто.  дурне  сказав  би". 


54   - 


CXXXV!. 


Заграв  Ро.'іанд  так  болїспо  н  люгучо, 

Так  жалісно  заграв  на  Олїфантї. 

Що  з  уст  його  червона  бризла  кров, 

А  Б  голові  fio.v.y  виски  аж  тр';;!н. 

А  так  далеко  голос  той  пііішов, 

Що  вчув  його  у  вивозі  й  Карло, 

Що  вчув  його  князь  Найлд  і  Франки  Еічули. 

І  каже  цар:  „Трубу  Роланда.чую. 

Роланд  як  трубить,  то  хиба  у  бою."" 

А  Ганелон:  „Який  тут,  каже,  бій! 

Старий  ти  вже,  посивів,  л'.ов  зацвив, 

А  скажеш  що,  так  наче  та  дитина. 

Ти-ж  знаєш  чей  Роландову  буту. 

Не  знаю,  як  се  Бог  терпить  йоліу. 

Без  твого  призводу  і  Нопль  він  взяв. 

Коли  із  города  невірні  вийшли, 

Шість  графів  против  можного  Роланда, 

Він,  вбивши  ї.х,  водою  з  поля  змив 

Червону  кров,  ш.об  всякий  слід  затерти. 

Було  за  зайцем  гонить  він  і  трубить, 

Цїлил\и  днями  з  перал\и  жаріус. 

Де  той  народ,,  щоб  зл\ірив  ся  з  ним  в  полїі 

Тож  далі',  лицарі,  чого  пристали? 

Далеко  до  Великої  Зел\лї!" 

CXXXVII. 

в  графа  Роланда  бризла  кров  із  уст, 
Розскочились  виски  у  голові. 
Він  смутно-тужно  грає  на  трубі. 
Вчув  се  Карло  і  чуюіть  Франки  всї. 
„Тай  протяжний  той  голос!"   —  каже  цар. 
А  Найм  йол\у:  „Се  граф  в  розпуцї  грає. 
Що  боротьба  там,  я  се  добре  знаю. 
Втаїти  рад  се  лиш  Роландів  зрадник. 
До  збруї-ж,  пане,  хай  твій  клич  лунає! 
Спіши,  спасай  свій  благородний  рід! 
Чи  чуєш,  як  Роланд  в  розпуцї  грає?" 
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c.wxvni. 

Казав  заграти  в  труби  наш  володар. 

Всї  Франкі;  зсїли  з  кониГі;  всї  беруть 

Шело.ми,   панцирі  й  л\ечі  у  злоті. 

Міцні  щити  й  кріпкі,  великі  копя, 

Червоні,  білі  й  сині  хоругви. 

А  тал\  сїлають  на  воєнних  коний; 

Вдаряючи  остригали  що  сили, 

Так  друг  до  друга  нишколі  говорили: 

„Коб  на\\  Роланда  вздріти  ще  живилі, 

Тож  то  рубати  будемо  всї  з  ни.\\!" 

Та  що  по  тід\,  як  вибрались  за  пізно! 

СХХХ1Х. 

Прояснювалась  ніч,  робив  ся  день. 

Виблискує  до  сонця  ясна  збруя, 

Палають  слиско.м  паніїирі  й  іиелОіМИ, 

Горять  иіити  л\альовані  у  цвіти, 

І  золотисті  хоругви  і  копя. 

Володар  їде  на  конї  гнївний, 

А  кождий  Франк  зажурений,  сул\ний. 

І  не  було  такого,  щоб  не  плакав, 

Такого,  щоб  Роландол\  не  журивсь. 

Король  велить  зловити  Ганелона, 

Велить  його  віддати  кухарял\, 

І  кличе  їх  начальника  Безгона: 

„Пильнуй  його,  —  говорить  —  щоб  не  збіг; 

Він  зрадив  рід  л\ій.  лицарів  люїх." 

Той  взяв  його  і  кухарЯіМ  віддав, 

Лихил\  і  добрил\,  —  л\ав  їх  кругло  сто. 

Ті  рвали  вуси  й  бороду  його, 

Всї  по  читири  стусани  всадили, 

Сїкли  різкалш  й  палицял\и  били. 

А  тал^  ланцюг  закинули  на  шию, 

Скували  наче  дикого  л\едведя 

І  посадили  на  погану  шкапу. 

Щоб  в  слушний  час  його  Карлови  дати. 
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CXL. 

КругОіМ  сїріють  nac.wa  скал  високі, 
Kpyro.w  страшні  яри.  шпаркі  потоки. 
А  труби  скрізь  і  грают;>  і  гудуть, 
РоландовіҐі  трубі  одвіт  дають. 
Володар  їде  на  конї  ги  .мий, 
А  кождий  Франк  зажурений,  су.мниГі. 
Всі  журять  ся  і  слїзно  Бога  молять, 
Щоби  зберіг  Роланда  до  часу, 
Аж  всї  вони  у  полї  разом  стануть. 
Тож  то  з  їх  рук  важкі  удари  грянуть! 
Та  що  по  тіл\?  На  що  їм  се  здалось? 
Барились  довго.  Не  прийдуть  на  час. 

CXLI. 

В  великій  т>'зї  їде  цар  Карло. 
Весь  панцир  вкрила  борода  його. 
А  всї  барони  конпй  бють  що  сили. 
І  в  тузї  всї,  і  кождий  ти.м  гризеть  ся. 
Що  не  з  Роландом  він  тепер :  в  сїй  хвилї 
Роланд  з  еспанськил\  Сараценод;  ость  ся. 
Будь  ранний  він,  нїхто  з- них  не  спасеть  ся! 
в' Карла  хоробрих  шістьдесять.  Мій  Боже! 
Деж  цар,  де  князь,  щоб  військо  .мав  так  гоже? 

CXLll. 

Роланд  —  він  бачить  гори  й  долини. 
їх  трупом  вкрили  Франції  сини. 
Він  бачить  їх  і  плаче  лииар  добрий: 
„Нехай  вам  Бог  платить,  пани  барони! 
Нехай  він  душі  ваші  в  рай  прийме 
І  по.містить  на  цвітах,  на  святих! 
Над  вас  вазалів  кращих  не  було ! 
Як  довгий  час  служили  ви  л\енї! 
Що  світа  ви  здобули  для  Карла! 
Француська  зел\ле,  любая  країно. 
Зробило  горе  з  тебе  вже  руїну. 
За  мене  .мерли  ви,  пани  барони. 


A  ч  не  міг   вам  дати  оборони ! 

Гей  0.']iB;;pj  брате,  я  8  тобою ! 

Я  з  туги  вмру,  коли  не  згину  в  бою, 

Ходї.ми  разо",  битись,  друже  лм'й'" 

CXLII!. 

Вернувсь  на  поле  бою  гра  ;:•  Роланд, 

Вернувсь,  як  лицар  Дуремдалем  вдарив; 

Фалдрун  де  Пін -розрубаний  на  дбос, 

Най.хоробрійших  двайцять  пять  упало. 

Так  л\стнтись  певно  вже  ніхто  не  стане. 

Як  олень  псол;  тровлений,  так  поганці" 

Перед  .мечем  Роландови.\\  втїкали. 

„Тай  гарно-ж  бо !  —  сказав  архієпископ  — 

Такої  вдач?  лицареви  й  треба,    * 

Коли  у  збруї  раз  сїв  на  коня. 

У  боротьбі  будь  він  твердий,  завзятий, 

.Л  то  не  варт  він  чотирьох  денарів, 

А  то  волїв  б;;  у  .монастирі 

Цїлїський  день  за  грішних  нас  .молитись.'*' 

На  те  Роланд:  „Рубайте-ж  без  пощади!" 

Сказав  і  знову  в  бій  вступили  Франки. 

Гей,  що  тут  страт  зазнали  христіяни! 

CXLIV. 

Хто  тільки  знав,  що  тут  в  полон  нїхто 
Не  дасть  ся  взяти,  бив  ся  до  загину. 
Т\т  кождий  Франк,  як  лев  завзято  бив  С9. 
Тут  і  Ліарсіль  списав  ся  по  лицарськи. 
Острога.ми  як  слїд  вколов  коня. 
Що  звавсь  Геньон.  і  вдарив  на  Бевона, 
Що  в  Белнї  та  в  Діжонї  скиптр  держить.. 
Розбивши  щит  і  панцир  з  нього  здерши. 
Без  на.мислу  убив,  а  за  хвилину 
Іверія  з  Івоно.м  трупо.м  кинув, 
А  з  ни.ми  враз  Жерарда  з  Р>'ссіллону. 
Тут  граф  Роланд  надбіг  на  оборону. 
-Поб'ий  же  Бог  тебе  —  гукнув  невірі  — 
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За  друяїв  л\оїх  всїх,  зз  дру.і'ч  щирих ! 

А  на  npoLiU-^inc  ось  тобі  удар. 

Щоб  тял\ив  нині,  як  лий  л\еч  зоветь  ся." 

Гей !  як  ударить  граф,.  —  не  даром  лицар  — 

В  л\ить  праву  руку  відколоь  від  пліч, 

В  л\ить  голову  зрубав  у  Журфарета. 

В  русявого  і\\арсілевого  сина. 

Невірні  в  крик:  „Спаси  нас,  Магомете ! 

Спасіть  боги  нас,  погубіть  Карла ! 

Се  він  наслав  на  край  наш  тих  гільтаїв, 

Що  згинуть,  а  не  вступлять  ся  по  еолї." 

„Хиба  втїкай.\\о!"  —  кажуть.  І  як  стіГі 

Сто  тисяч  війська  розбрилось  по  полї. 

Тут  їх  ніхто  вже  не  заверне  в  бій, 

CXLV. 

Втїк  цар  Марсіль.  Що  з  того?  Ще  лишивсь 
-Марсілїв  вуйко,  Марганїс,  володар 
Гар.маліТ,  Алферна,  Карфагена 
И  проклятої  країни  Етіопів. 
Живуть  в  його  державі  чорні  люди 
З  Великими  HOca.WH,  довговухі. 
-Було-ж  їх  разо.и  звиш  пятнайцять  тисяч. 
З  своїм  поганил\  гаслол\  на  устах 
Завзято  й  гордо  їхали  на  конях. 
„От  тут  і  смерть  нЗіМ,  —  каже  граф  Роланд  — 
"Я  бачу  вже,  що  нал\  не  жити  довго. 
Та  зрадник  лиш  продасть  'ce6Q  тут  тано. 
Вдаряйте-ж  добре  ясними  л\ечами 
1  бийте  ся  на  смерть  чи  на  життє, 
Щоб  Франція  за  вас  не  постидалась! 
Нехай  л\ій  пан,  Карло,  на  полї  ставши, 
вздрить  покоси  сараценських  трупів, 
Пятнайцять  против  нашого  одного. 
Він  певно  вас  не  злил\  згадає  слово.г.." 

CXLV1. 

-Коли  Роланд  побачив  кляте  племя 
Чорнїйше  найчорнїйшого  чорнила, 
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В  ЯКОГО  зуби  ЛИНІ  білїли  з  тїла, 
Прол\овіів:  „Знаю  я  се,  добре  .^'іаю, 
Що  нинї  ВСІХ  нас  певна  сл\ерть'  чекає. 
ВдаряПте-ж,  Франки,  раджу  ва.м  те-ер." 
„А  трусам  ганьба!"  —  каже  Олївер. 
Сказав,  і  кождий  Франк  у  бій  ступає. 

CXLVI1. 

Глядять  невірні:  франків  дуже  .м.:.:о; 
'іл\  зараз  лекіііе,'*відраднїґіше  стало. 
„Дурний  Карло!"  —  говорять  між  собою. 
Сїв  Марганїс  на  коника-каштанка, 
Вколов  його  острогал\и  зі  злота 
і  Олївера  в  плечі  з  заду  вдарив. 
Від  тїла  ясний  паниир  відорвавши. 
Він  cnico.w  грудь  прошиб  йо:\у  на  скрізь 
І  так  сказав:  „Отеє  тобі  удар! 
На  горе  тут  Карло  тебе  остазяв. 
Нашкодив  над;,  так  щоб  хоч  .є  чванив  ся! 
На  тобі  я  за  наших  всіх  пі.мстив  ся." 

CXLVIII. 

Почув  смертельну  рану  Олївер, 
В  руцї  його  був  ясний  Гальтеклер. 
Як  Марганїса  вдарив  по  шело.мі. 
Розсипав  цвіти  й  дороге  камінне, 
Розшматував  на  двоє  лоб  по  зуби 
1  вбив  його  на  смерть,  а  вбивши  каже: 
„1  ти  від  згуби  не  спасеш  ся,  враже! 
Не  скажу,  щоб  Карло  не  л\ав  тут  страт; 
Однак  і  ти  своїй  нї  другій  жінцї 
Не.  похвалиш  ся  вже  в  своїй  країнї. 
Що  за  денара  верх  взяв  наді  мною 
Або  зробив  кол\у  із  нас  що  злого." 
Сказав  і  зве  Роланда  на  підмогу. 

CXLIX. 

Смертельну  рану  чує  Олївер. 

Тут  нїколи  вже  пімсту  відкладати; 
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Як  лииар  OtTb  ся  він  в  густій  товпі, 
Тор«'''.!''.іть  спісі:  і  LiUiiH  з  галкал\(і. 
Калічить  ноги,  руки,  боки  й  плечі. 
Хто  с  ^JI1B  би,  як  сїк  він  Сараценів, 
Як  Осо  утолиі  клав  за  трупол\  трупа. 
Згадав  би  зараз  доброго  вазала. 
Він  тял\ить  клич  Карла  і  кожду  л\ить 
Ліогучо,  дзвінко  „монжуа"  кричить, 
І  зве  Роланда,  свого  друга  и  пера: 
„Пристань  до  .мене,  каже,  пане  брате! 
На  жаль  і  су.\\  прийдеть  ся  нал\  розстатм.' 

CL. 

Подивить  ся  Роланд  на  Олївера,  — 

Ного  лице  без  краски  і  блїде; 

Він  весь  купасть  ся  у  ясній  крові. 

Що  в  низ  ручаял\и  так  і  пливе. 

„О  Боже,  Боже",  --  каже  граф  -  \\\і\  друже. 

Лицарська  вдача  знищила  тебе. 

Не  буде  рівного  тобі  ніколи. 

Стоїш  ти  нинї,  Франціє  солодка 

Без  лицарів  найкращих,  чести  й  слави. 

Володаря  великий  слиток  стрів!" 

Сказав  Роланд  і  на  коні  зімлїв. 

СІЛ. 

Зімлїв  Роланд  із  горя  на  коні. 

Смертельну  рану  чус  Олївер; 

Мутні  вже  очі  в  нього  з  браку  крови ; 

Не  бачить  він  нї  з  близька  нї  з  далека 

Так  ясно,  щоб  пізнати  .\\іг  кого. 

Коли  з  Роландом  другол\  стрів  ся,  вдарив 

Його  так  л'ііцно  по  шелол\і  злотім, 

Що  розколов  його  по  сам  візір. 

Се  щастє  ще,  що  чашки  не  займив. 

1  здивувавсь  Роланд  по  тім  ударі, 

І  так  спитав  його  солодко,  нїжно: 

„Не  вже-ж  ти  се  на  правду,  пане  брате? 
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Та-ж  я  Роланд,  що  так  тебе  любив! 
ЧеГі  не  зірвав  ти  ще  дружби  зі  л\ною." 
„Се  ти  говориіи?-*  --   каже  Олївер  — 
А  я  й  не  бачу  вже  тебе,  Бог  свідок! 
[] рости  л\енї,  коли  тебе  зранив." 
Ио.му  Роланд:  „Нічого  ще  не  сталось. 
Прощаю  тут  тобі  і  перед  Бого.\\." 
Таке  сказавши,  кинулись  в  обій.\\и. 
Сердечне-ж  то  було  прощаннє  їх! 

В  обіГід\а.\  смерти  Олївер  почув  ся, 
Очил\а  страшно  завертає  в  лобі 
І  тут-же  тратить  зір  і  слух  зовсім. 
Він  зсїв  з  коня  і  до  se.N^'  припав. 
Простер  до  неба  обі  руки  й  л\олить 
Всевишнього,  щоб  рай  иощ  подав, 
Щоб  і  Карла  і  Францію  солодку 
Помилував,  а  перше  всіх  Роланда. 
Холоне  серце,  зсунув  ся  шелол\. 
Він  сам  як  довгий  ниць  упав  на  зе.\\лю 
1  вмер  хоробрий,  більш  йому  не  жити. 
Роланд  заплакав,  затужив  по  нїм: 
Так  вже  ледви  чи  стане  хто  тужити. 

CL11I. 
Побачив  граф  Роланд,  що  друг  іюмер 

І    ниць   лежить    лицем   до    сходу    СОНЦЯ; 

Побачивши,  так  нїжно  заридав: 

„На  горе  ти  відважний  вдав  ся,  друже! 

Роками,  днями  в  парі  ми  жили; 

Нї  ти  менї,  нї  я  тобі  що  вдїяв. 

Коли-ж  ти  вмер,  житте  для  л\ене  —  горе.' 

Так  голосив  Роланд,  аж  обі-млїв 

На  конику  своїм,  на  Вейлантіфі. 

Держать  його  на  нїл\  присїшки  злоті; 

Щоб  як  подавсь,  то  впасти  не  дадуть. 
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СІЛУ. 


А  поки  граф  Роланд  по  сій  нстя.иі 

Прийшов  до  себе  і  опритолиіїв, 

Його  спіткало  преиелике  горе, 

Бо  крі.м  Турпіна  і  Валтера  з  Людиі 

Всїх  Франків  стратив,  —  в  бою  полягли. 

Валтер  вернувсь  ізза    високих  гір; 

З  Еспанця.ми  .мав  тал\  іорячий  бій. 

Побив  невірних,  але  й  військо  стратив 

І  рад  не  рад,  на  доли  втїкши,  кличе 

Роланда,  щоб  давав  йол\у  підлюгу : 

„Гей,  деж  ти,  графе,  лицарю  .могучим? 

Де  ти  лиш  був,  та.м  я  не  знав,  ш.о  страх. 

Я-ж  той  Валтер,  що  Маелгут  здобув. 

Свояк  старого,  сивого  Дроона, 

По  вдачі  лицаря  твій  щирий  друг! 

Розбитий  щит  л\ій,  зло.маний  -мій  спіс, 

І  панцир  л\ій  розірваний,  подертий, 

1  спісо.м  тїло  зоране  люе,  — 

Хоч  в.мру.я  дорого  спрода.м  житте." 

Вчув  се  Роланд.  Він  поводи  звільнивши. 

Шпигнув  коня  й  пустивсь  йо.му  на  стрічу, 

CLV. 

Гей  закипів  гнїво.м  Роланд  у  горю? 
Як  кинув  ся  в  товпу,  як  став  рубати,  — 
Еспанцїв  двайцять  трупо.м  положив. 
Валтер  вбив  шість,  а  пять  архієпископ. 
„Га,  зрадники!  —  розсердились  невірні  - 
Глядіть,  панове,  щоб  живі  не  вийшли, 
А  хто  позволить  їм  спасти  ся,  —  трус!'' 
І  мов  на  глу.м  ПОНІС  ся  крик  у  полї, 
З  усіх  сторін  ударили  невірні. 

CLVI. 

Моторний,  жвавий  вдав  ся  граф  Роланд, 
Валтер  із  Лю.ми  дуже  добрий  лицар^ 
Турпін  собі-ж  досвідчений  та  бравий,  — 
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Один  одного  p.  бою  не  відступі ;п"ь! 
в  товпі  ВСІ  три  з  невірнилмі  побились. 

Хоч    і   було   в    них   тисяч    ПІХОТИНЦІВ, 

Хоч  сорок  ТИСЯЧ  кінмих  та.м  було, 

Не  важились  зблизити  ся  до  них, 

А  лиш  кидали  довгі  спіси  й  копя, 

Пускали  стріли  й  ратища  л\етали. 

Валтер  упав  від  першого  удару. 

В  Турпіна  з  Petn\c  на  скрізь  прошибли  ш.ит. 

Крізь  сталь  шело.ма  голову  зранили, 

Порвали  панцир,  знищили,  й  на  тїлї 

Чотири  рани  копє.м  завдали, 

А  та.м  убили  і  коня  під  нил\. 

Нещасне  доле!  на  зе-млї  й  Турпін! 

CLVII. 

Коли  Турпін  уздрів,  що  він  побитий, 
Коли  почув  чотири  рани  в  грудех, 
Він  жваво  схопив  ся  на  рівні  ноги, 
Глядить  Роланда,  бачить,  підбігає 
І  каже:  „Друже,  ще  я  не  побитий! 
Хоробрий  лицар,  поки  жив,  не  здасть  ся.**' 
Сказавши  се,  булатного  Ал.\\аса 
Добув  і  тисяч  раз  в  товпі  нил\  вдарив. 
Дізнавсь  Карло,  що  не  щадив  нікого: 
Лежало  пять  сот  трупів  біля  нього. 
Були  порубані,  були  й  ранені. 
Були  й  такі,  що  в  них  голов  не  стало. 
Так  каже  хроніка  й  наочний  свідок, 
Барон,  святий  угодник  божий  Жіль, 
Що  все  списав  в  л\онастирі,  в  Лаонї. 
Невіжа,  хто  перечити  посмів  би. 

CLVIII. 

По  молодецьки  бєть  ся  граф  Роланд, 
Аж  піт  облив  його  гаряче  тіло, 
А  в  голові  важкі,  пекучі  болі; 
Виски  в  НІЙ  трісли,  ще  коли  трубив. 
Він  рад  би  знати,  чи  прийде  Карло ; 
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Взяв  Олїфанта  Гі  слабо-слабо  грає, 
її  став  володар^  чує  тихі  звук; 
І  каже:  „Горе  нам,  панове,  горе' 
Не  стане  нинї  в  нас  Роланда  графа. 
«По  грі  сїм  бачу,  то  йо.\\у  не  житл. 
Хто  рад  поспіти,  хай  же  шпарко  їде. 
Заграйте  в  труби,  кілько  їх  змайдеть  ся." 
Гей.  як  заграють  в  сорок  тисяч  труб. 
Заграли  гори  й  долини  озвались. 
Невірні  вчули,  та  не  р^д  нїхто; 
Один  одному  каже:  „Йде  Карло!" 

СІЛХ. 

„Се  йде  володар,  —  го.монять  невірні  — 
Вже  й  чути,  як  француські  труби  грають. 
Коли  Карло  прийде,  ми  всї  пропали. 
Роланд  живе   —  нова  війна  настане: 
Пропав  наш  край,  Еспанїя  пропала!" 
Так  кажуть  всї  й  чотириста  в  шело.мах 
Найкращих  в  бою  лицарів  повстало: 
Пішли,  щоб  бити  ся  на  смерть  з  Роландом. 
Тут  буде  працї  графоБи  чимало! 

CLX. 

Коли  Роланд  побачив  їх,  вступила 

Така  відвага  в  нього,  бодрість,  сила,  — 

До  сл\ерти  бити  ся  постановив. 

Вколов  коня  острогами  зі  злота. 

Вперед  помчав  на  скорім  Вейлантіфі, 

І  кинув  ся  у  найгустїйші  лави. 

А  з  ним  Турпін,  архієпископ  бравий. 

„Там,  друже,  вдар!"  —  один  одному  каже. 

„Я  чув,  —  щось  трало.  То  французькі  труби. 

Се  йде  Карло ;  він  нас  спасе  від  згуби." 

СІЛ!. 

Роланд  —  він  не  любив  нїколи  труса, 
-Лукавого  й  бутного  чоловіка. 
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Нї  лицаря,  що  був  лихі 'і  ;  лзал, 

А  до  Турпіна  віч  прол\овив  так: 

„Сам  .л)  я,  Тії-;:;  піїлки  ходиш,  пане, 

З  любови  я  з  тобою  в  парі  стану. 

ДобролА  чи  лихол\  —  ми  ДІЛИТИСЬ  будем, 

з  тобою  нас  вже  не  розлучать  люди. 

З  невірнил\  НИНІ  йдем  у  бій  послїдний; 

Міцні  удари  —  Дурендаля  гідні." 

„Трус,  хто  не  бити  л\е!"       сказав  Турпін  — 

Карло  прийде,  —  за  нас  піл\стить  ся  він!" 

•* 

CLXII. 

Невірні  кажуть:  „На  що  л\и  родились? 

Отеє  для  нас  приходить  день  заглади. 

Погибли  пери  й  полководці'  наші, 

А  тут  Карло  ще  йде  з  великим  військом. 

Раз  в  раз  француські  труби  грають  дзвінко 

1  „ЛАОнжуа"  вокруг  лунає  rpi.v.KO, 

А  граф  Роланд  набравсь  такої  сили,  — 

Нема  людий,  якіб  її  зломили. 

Ще  раз  хиба  стрібуймо  і  шабаш  !" 

Всї  ратища  посипались  нараз. 

Посипались  і  копя,  спіси,  стріли, 

Роландів  панцир  знищили,  порвали, 

Подерли  щит,  на  прах  його  розбили, 

А  тїла  все  й  тепер  ще  не  займили. 

Лиш  Вейлантіф  дістав  звиш  двайцять  ран : 

Під  графо.м  коник  трупол\  положив  ся. 

Втекли  невірні,  -    граф  один  лишив  ся, 

Вже  без  коня  лишив  ся  й  граф  Роланд. 

CLXII1. 

Втїкали  люті,  бішені  невірні, 

В  свою  еспанську  зе.млю  всї  втїкали, 

Та  граф  Роланд  не  гнав  ся  в  слїд  за  ними, 

Бо  Вейлантіфа-коника  не  стало. 

Він  рад  не  рад  оставшись  піхотинце.м," 

Несе  архіепископови  пол\іч. 

Знїмае  з  нього  золотий  шелом, 

5 


Знімає  ясний  панцир  обережно 

І  рве  одежу  цілу  на  Ш.\\аіКИ, 

Обвязуе  йол\у  глибокі  рани. 

А  там'притис  його  до  свого  серця, 

Поклав  легенько  на  траву  зелену 

І  так  просив  його  солодко,  любо  : 

„Тепер  пійти  мені"  позволь,  сердешний! 

Товариші,  що  нал\  були  так  любі, 

Погибли  всї.  Оставити  їх  годї, 

Я  рад  би  їх  знайти  і  позбирати 

І  проти  тебе  гарно  поскладати." 

„Іди  й  вертай,  —  сказав  Турпін  до  нього 

Тепер  вже  поле  наше,  слава  Богу  !" 

CLX1V. 

Вернувсь  Роланд,  іде  широким  полел\, 
Глядить  по  долах  він,  глядить  по  горах. 
Знайшов  Жеріна-друга  і  Жерера, 
А  біля  них  Отуна  й  Беренгера, 
Знайшов  і  Анзеїса  і  Сансуна 
1  сивого  Жерарда  з  Руссілону. 
Знайшовши  всїх,  по  черзї  забирав 
І  ніс  туди  їх,  де  Турпін  лежав. 
Тут  клав  рядом  всїх  близь  його  колїн. 
Не  в  силї  скрити  слїз  гірких  Турпін. 
Знїмає  руки  і  благословить, 
І  каже:  ^ Горе  стріло  вас  усїх! 
Нехай  Бог  душі  ваші  в  рай  прийме 
І  на  святих  квітках  їх  умістить. 
До  л\ене  также  смерть  люя  спішить, 
Карла  я  также  не  побачу  вже." 

CLXV. 

Вернувсь  Роланд,  іде  й  глядить  по  полї, 
Знайшов  і  свого  друга  Олївера. 
gepe  його,  до  серця  свого  горне 
И  останком  сил  відносить  до  Турпіна. 
Кладе  його  л\іж  иншими  на  щит; 
Турпін  його  благословить,  хрестить. 
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A  [p.^'b,,   lyra-        .  за  серце  ловить. 
Він  ..^.... :  „Гаг    ,■;  друже  Олївсре, 
Князя  знатного  сину,  Ренїера, 
Що  к^іаП  л\ав  пс   чолтіу  Рір.іери  ! 
Чи  с!ііс  лол\ити,  -і,'  ро.ібити  щит, 
Чи  злих  людии  ля  кат,  1  і  корити, 
Чи  сполюгти  л\ечел\  і  словол\  добрих. 
Ти  все  був  перший,  лицарю  хоробрий." 

CLXV1. 

Коли  Роланд  [іобачив  лдертвих  перів, 

А  поміж  нил\и  й  друга  Олївера, 

В  нїл\  защеміло  серце  й  вій  заплакав. 

Заплакав  гірко  й  на  виду  поблїд. 

З  великих  жалїв  встояти  не  л\іг, 

Зі.млїв  Роланд  і  повалив  ся  з  ніг. 

„На  горе  ти  вродивсь!''  —  сказав  Турпін. 

CLXVII. 

Глядить  Турпін,  як  млїє  граф  Роланд, 
І  вчувши  в  серцї  превеликі  жалї, 
За  Олїфантол\  простягає  руку. 
Потічок  бистрий  плив  у  Ронсевалї. 
Щоб  хоч  води  Роландови  подати, 
Пустив  ся,  йде  непевнилі,  дрібни.\\  КрОКОіМ, 
Та  так  охляв,  що  й  не  поступить  далї. 
За  л\ного  крови,  сил  за  л\ного  втратив. 
Ще  й  гонів  полем  не  уйшов,  як  серце 
Застило  в  нї.м.  Він  впав,  а  люта  сл\ерть 
Трівогою  свій  прихід  заповіла. 

CLXVIII. 

Коли  Роланд,  отял\ившись,  підвів  ся  ' 
И  на  ноги  став,  він  біль  важкий  почув. 
Бо  скинувши  докола  бистрил\  оком, 
Kpi.w  .мертвих  перів  на  траві  зеленій 
Побачив  благородного  барона. 
Турпін  —  і  він  поляг  тут  в  іл\я  боже! 
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Ще  к'  небу  очі  верне  й  сповідь  чинить. 
Ще  001  руки  простягає  к   ие6\ 
І  молить  Бога,  щоб  йому  дав  рай. 
А  тз.\\  і  DMcp  Kap.iLi  хоробрий  лицар, 
Що  в  лютих  боях,  в  Капаннях  чудових 
Поборював  противників  Христових. 
Нехай  же  й  Бог  помилує  його  ! 

CLXIX. 

Роланд  побачив  на  землі"  Турпіна, 
А  з  нього  вже  й  виносить  ся  нутро 
1  виступає  мозок  на  чоло. 
На  знак  хреста  поскладані  на  груди 
Біленькі,  гарні  рученьки  його. 
Гей,  заридав  Роланд  звичаєм  Франків: 
„Мій  лицарю  ти  гарної  породи  ! 
Небеснол\у  тебе  вручаю  нинї; 
Не  буде  в  Нього  краи_іого  слуги, 
Як  по  апостолах  нема  пророка. 
Щоб  вчив  людий,  закон  беріг,  як  ти! 
Нехай  душа  твоя  скорбот  не  знає, 
Нехай  навстяж  отворить  ся  їй  рай." 

CLXX. 

Роланд  почув,  що  смерть  його  вже  близько, 

Що  в  нього  мозок  виступив  крізь  вуха. 

Він  в  Бога  просить  ласки  ще  для  перів, 

А  в  Гавріїла  —  ангела  для  себе. 

іІХоб  бездоганно  вмерти,  Олїфанта 

Бере  у  руку,  Дурендаля  в  другу 

1  йде  не  дальше,  як  стрілою  з  лука^ 

Досяг  би,  полем  по  зе.млї  еспанській. 

На  горбику  під  деревом  чудовим 

Було  стовпів  чотири  л\армурових. 

Тут  обімлївши,  на  зелені  трави 

Упав  Роланд:  зближалась  смерть  помалу. 


-  69    - 

CLXXI. 

Ізза  високих  lip,  дерев  високих 
Блищать  стовпи  чотири  марл\урові, 

Де  .мл'є  гра^'ї.  Ролрш  в  траві  шог-'овій. 

Невірмии  тал  прикіїн^псь  л^ертви.м  з  боку 

1  все  на  нього  мас  бачне  око. 

Дарл\а  що  кров  змивала  вид  і  тїло, 

На  ноги  встав,  біжить  до  графа  сміло. 

А  гарний  був  і  хоч  куди  юнак! 

З  бути  пустив  С9,  на  Шалене  дїло. 

Діткнувсь  Роланда,  меч  його  бере 

І  каже:  „Тільки  й  жив  Карла  сестрінок! 

Сей  меч  я  до  Арабії  візьму." 

Та  тут  Роланд  прокинувсь  л\ов  зі  сну. 

CLXXII. 

Роланд  почув,  що  хтось  за  л\еч  хватив, 

Почувши  тлянув  і  про"довив  так: 

„На  скільки  тямлю  ще,  то  ти  не  з  наших!" 

І  взявши  ріг,  що  був  йол\у  так  любий, 

В  шелом  стрійний  ЦІННИМ  кал\іннєл\  вдарив 

Так,  що  пробив  нил\  сталь  і  кости  в  лобі, 

Що  й  очи  з  лоба  геть  повипливали. 

У  ніг  його  він  трупо.м  положив  ся, 

А  граф  сказав :  „Де  ти  такий  вродив  ся 

Зухвалий,  що  посмів  л\ене  зайл\ати? 

Хто  се  почує,  скаже  —  біснуватий. 

Так  вже  і  ти  розбитий,  Олїфанте! 

Розсипалось  і  злото  й  дія.\\анти!" 

CLXXlii. 
роланд  почув,  що  тратить  зір  зовсім. 
Його  лице  бе5  краски  стало,  біле. 
Однак  він  став,  добув  останніх  сил 
І  двайцять  раз  л\ечел\  завзято,  з  жaлeл^, 
О  сїрий  кал\інь  вдарив.  Сталь  дзвеніла, 
Однак  не  вищербилась  нї  злол\илась. 
J  каже  граф:  „Дай  сил  мені,  Маріє! 
Ох,  Дурендал-^,  лишенько  твоє! 
Коли  я  вл\ру,  не  будеш  в  пошанівку. 
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A  стілько  боїв  виграв  я  з  тобою, 
T^iJ  світи  широкії  ятобув 
Для  короля  з  сїдою  бородою. 
Ти  не  у  труса,  Дуреидале,  був; 
Носив  тебе  вазал  хоробрий.  Довго 
Не   ''.де  вже  у  Франції  такого!" 

CLXX1V. 

Ударив  граф  Роланд  л\єчел\  о  кагЛнь, 
Сталь  не  злол\илась,  тільки  задзвеніла. 
Коли  побачив,  що  нїяк  злол\ити 
Не  мож  її,  став  плакати  -  тужити : 
„Гей,  л\ій  ти  ясний,  білий  Дурендале, 
Як  пишно  ти  блищиш,  гориш  до  сонця! 
Володар  був  в  долині  Маріяни, 
Коли  Бог  вислав  ангела  до  нього 
З  тим,  щоб  тебе  хоробрий  граф  дістав. 
Великий  цар  ^\eиi  його  віддав. 
1  щож,  я  з  ним  здобув  Намон  Карлови, 
Британську  землю,  Мен  і  Пуату, 
Здобув  я  'з  ним  Нормандію  йому, 
Провансію  і  аквітанський  край. 
Ломбардію  й  Романїю  займивши, 
Я  Фландрію  й  Баварію  підбив, 
Завоював  Бургундіє,  Поляків, 
Над  Царгородол\  власть  його  скріпив. 
Що  він  захоче,  те  і  роблять  Шкоти, 
Ірландці,  Англїчани  і  Саксонці". 
Підбив  я  з  ним  ВСІ  землі,  всі  народи. 
Котрим  царить  Карло  сивобородий.  ■    • 
Сей  меч  —  моя  журба,  мої  всї  муки... 
Від  ганьби.  Боже,  Францію  .спаси !" 

CLXXV. 

І  знов  Роланд  о  сірий  камінь  вдарив. 
Так  сильно  вдарив,  що  й  сказати  годї. 
А  меч  дзвенить,  не  ломить  ся,  не  гнеть  ся, 
Що  вдарить  ним,  він  к  небу  відобеть  ся. 
Коли  побачив  граф,  що  не  зломити 
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Йол\у  меча,  став  лагідно  тужити : 
„Мій  ти  свячений,  гарнкГі  Лурендале 
Ти  в  злотіГІ  ручцї  д\ного  л\оіиів  крисш 
Петра  святого  зуб  і  кров  святого 
Василія  й  волоссє  пана  л\ого, 
Святого  Дениса  й  Ліаріі  одїяс. 
Тобі  в  руках  невірних  бути  годі! 
Лиш  христіянал\  ти  служити  л\асш, 
По  тебе  трус  сягнутиб  не  посл\ів. 
Широкі  зел^лї  я  підбив  з  тобою 
Для  короля  з  сїдою**бородою  ; 
Скріпив  ся  нилиі  цар,  забагатів!" 


CLXXVI. 

В  обіймах  сл\ерти  чуеть  сй  Роланд; 
Смерть  з  голови  до  серця  підступає.  ' 
Він  майже  бігом  під  ялицю  йде 
І; на  зелені  трави  ниць  паде. 
Меч  і  трубу  вкриваючи  собою, 
Звернувсь  до  Сараценів  головою, 
Звернувсь  до  Сараценів  ,бо  хотїв, 
Щоб  кождий  лицар,  щоб  Карло  повів 
„Отеє  був  граф!  з  побідою  вмирав." 
А  тВіМ  покаявшись  своїх  гріхів, 
Він  Богу  в  жертві  рукавицю  дав. 


CLXXV1I. 

Роланд  пізнав,  ш,о  час  його  минув  ся 
На  горбі  до  Еспанїї  звернув  ся 
І  став  рукою  бити  ся  у  груди  : 
«Вина  моя  перед  тобою,  Боже, 
В  гріхах  л\оїх,  великих  і  малих. 
Яких  я  від  уродження  години      '^ 
До  нинішньої  днини  допустивсь." 
І^він  простяг  до  Бога  рукавицю, 
Й  до  нього  з  неба  ангели  зійшли. 
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CLXXVlll. 

1 

Конає  під  ялицею  Роланд, 

Звернувшись  до  Еспанїї  лице.\\; 

Конаючи,  нагадус  собі 

Всі  ті  краї,  що  взяв  їх  у  борбі, 

1  Францію  солодку  і  рідню, 

Карла,  то  панол\  "був  йому  і  батько.\\. 

Як  тут  йол\у  не  плакати  -  зітхати ! 

За  себе  теж  не  хоче  забувати. 

Він  сповідь  чинить,  ласки  в  Бога  молить: 

^Правдивий  Батьку,  шо  не  знаєш  ложі. 

Що  вивів  з  гробу  Лазаря  святого. 

Що  Даніїла  львам  не  дав  пожерти, 

Збав  і  мене  від  кар  і  мук  по  смерти 

За  всї  гріхи,  яких  я  допустив  ся." 

1  Богу  в.  жертві  дав  він^  рукавицю,  — 

її  архангел  Гавріїл  приймив  — 

А  сам  на  груди  голову  склонив 

І  смерти  ждав,  навхрест  зложивши  руки. 

Післав  Господь  до  нього  херувима 

Й  побідника  злих  духів  Михаїла. 

А  з  ними  й  ангел  Гавріїл  прийшов;  ^ 

Прийшли  забрати  душу  графа  в  рай. 

CLXXIX. 

Роланд  помер,  —  Бог  душу  в  рай  приняв. 
Ось  вже  й  володар  в  Ронсевалї  став. 
Нема  тут  шляху,  стежки  тут  нема, 
Нема  нї  ліктя  нї  стопи  землї, 
Деб  Франк  або  невірний  не  лежав. 
.  1  каже  цар:  „Деж  ти,  сестрінку  гарний. 
Де  Олївер,  архієпископ  де? 
Де  дївсь  Жерін  з  товаришем  Жерером, 
Де  дїли  ся  Отун  із  Беренгером, 
Івун,  Іворін,  серцю  дорогі? 
Що  стало  ся  з  Гасконцем  Енгелером, 
З  князем  Сансуном,  Анзеїсом  бравим? 
Де  є  Жерард  старенький  з  Руссілону, 
Де  пери  ВСІ,  що  я  їх  тут  оставив?" 
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Даремний  труд,  не  відпосісіь  ніхто. 
„І  то  я  Боже,  варт  -  сказав  Карло  - 
За  те,  що  в  бою  не  було  .меип  !" 
Він  з  горя  -  туги  бороду  всю  рве, 
А  лицарі  заплакали  й  собіж. 
їх  двайцять  тисяч  на  зел\лї  вл\лівало. 
Князеви  Найм  так  тяжко,  тужно  стало ! 

CLXXX. 

1  не  було  тут  лицаря,  багона, 

Що  з  туги  тут  не  заридав  би  гірко 

За  синол\  piдни,\^,  братом  чи  сестрінком, 

За  другом  чи  за  леїіником  своїм. 

Чимало  їх  ТУТ  мліло  на  землї. 

Один  князь  Найм  зберіг  ще  ум  здоровий. 

Він  перше  всіх  оттак  сказав  Карлови: 

„Дивись,  дві  милї,  бачищ,  перед  нами 

Ще  курить  ся  дорога  туманами^. 

Невірних  військ  доволї  там  лшбуть. 

Ти  ще  пімстиш  сю  тугу,  —  далі  в  путь ! 

„Як  се  далеко,  -  каже  цар  —  мій  Боже! 

А  рада  добра  й  чесна.  З  nepBOUBJTy 

Вони  СОЛОДКУ  Францію  обдерли." 

І  кличе  цар  до  себе  Гелууна, 

Тедбалда  з  Реймс,  Мі  лона  і  Отуна, 

1  каже  їм:  „Пильнуйте  поля  й  гір! 

Хай  мертві  так  лежать,  як  і  лежали. 

Глядіть,  щоб  лев  лиш  не  закравсь  ні  звір, 

Щоб  щитоносцї  й  чури  не  зближались. 

Щоб  не  зближавсь  нїхто,  аж  поки  я 

По  вол'і  божій  верну  в  сї  поля." 

А  ті  ЙОМУ  на  те  солодко  -  любо: 

„Твоя,  наш  царю  й  пане  любий,  воля. 

Сказали  й  тисяч  лицарів  взяли. 

CLXXXI. 

Карло  велїв  у  труби  всї  заграти. 
Він  їде  з  військом  на  конї,  хоробрий. 
Знайшли  Еспанцїв.  Всї  тут  як  один 
Пускають  ся  за  ним  на  здогін. 
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Коли-ж  Карло  уздрів,  що  вечір  близько, 
Він  зсїв  з  коня,  став  на  траву  зелену, 
К  зе\\лї  припав  і  взяв  просити  в  Бога, 
Щоби  для  нього  сонця  біг  звільнив. 
Щоб  стри\\2В  міч  і  дяини  причинив. 
І  зараз  ангел,  шо  з  Карлом  звичайно 
Po3N\OBV  мав,  приносить  вість  ио'лу:  ^ 
їдь  Карле,  -  каже  -  дня   тобі  не  оракне! 
Бог  знає  се,  що  ти  цвіт  Франків  стратив. 
Пі.мсти  ся  днесь  на  племені  поганім." 
Сказав,  а  цар  вже  й  на  конї  сидить. 

CLXXX11. 
Бог  для  Карла  зробив  велике  чудо,  - 
На  небі  сонце  стало  непорушно. 
Пішли  невірні  в  ростїч.  Франки  гнали. 
Аж  саме  в  Вал-Тенебре  їх  допали. 
А  відси  гнали  їх  до  Сарагосси, 
Вбиваючи  ударами  важкими; 
За-мкнувши  потім  всі  стежки  й  проходи, 
Зігнали  разом  всїх  над  Ебра  води. 
Ріка  глубока,  бистра  і  шумна, 
А  тут  тобі  нї  човна  нї  судна. 
Невірні  в  поміч  кличуть  Тервагана 
І  в  воду  скачуть,  -  мало  їх  спаслось. 
В  кого  'була  лиш  збруя  за  важка, 
Пішов  на  дно,  вз^Гла  його  ріка. 
А  хто  на  беріг  виплив,  не  втопив  ся. 
Води  таки  за  много  він  напив  ся, 
Він  также  ГИНУВ  серед  лютих  мук.  ^, 

А  Франки  кажуть:  До  Роланд  пшстив  ся. 

CLXXXIII. 

Коли  Карло  побачив,  що  невірні 

Одні  мечем  порубані,  а  прочі 

Втопили  ся,  -  для  військ  добичі  много!  - 

Він,  правий  цар,  з  коня  на  землю  скочив 

1  впавши  ниць,  зложив  подяку  Богу. 

А  лиш  він  встав  з  зе.млї,  спочило  сонце. 
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I  каже  цар :  „Т> ;  табором  на.м  стати ; 

За  пізно  нал\  вертати  в  Ронсеваль, 

Бо  й  конї  вже  помучені,  охляли. 

Тож  розсїдлаПте  й  уздечки  ізнявши 

Пустіть  у  луг  скубти  зелені  трави." 

А  Франки  кажуть:  „Добре  радиш,  пане!" 

CLXXXIV. 

Став  табором  володар  на  ніч.  Франки 
Розташувались  .миттю  в  чистім  полї; 
В  мить  розсідлали  коників  своїх, 
В  л\ить  уздечки  повідчіплявши  злоті 
Пустили  їх  у  луг  на  свіжі  трави,  — 
Тут  кращої  їди  нема  для  них. 
Хто  BTO.wy  чув,  на  землю  клавсь  і  спав. 
Сю  ніч  ніхто  сторожі  не  держав. 

CLXXXV. 

Володар  ляг  спочити  на  траві, 
Свій  спіс  поклав  під  голову  собі. 
Він  не  хотїв  сю  ніч  без  збруі  бути; 
Надяг  цвітистий,  ясний  панцир,  взяв 
Шелом  зі  злота  в  дорогім  камінню, 
Взяв  Жуваєза,  що  рівні  не  мав. 
Бо  ц  ясний  день  л\інив  ся  в  трийцять  барв. 
Про  спіс,  що  ним  розпятому  Христови 
Пробито  бік,  чув  кождий  з  нас.  Карло 
Мав,  слава  Богу,  з  того  спіса  вістрє. 
Що  в  злоту  ручку  вправлене  було. 
Отсеж  для  тої  честї  і  хвали 
Мечеви  і,мя  Жуаєз  дали. 
Се  Франка.\\  слід  було  на  тямцї  л^ати. 
Тол\у  в  борбі  їх  клич  був  „монжуа", 
Тому  й  ніхто  не  л\іг  їм  дорівнати. 

CLXXXV  І. 

Ніч  ясна,  л\ісячна.  Карло  лежить. 
Він  все  ще  смуток  по  Роландї  чус ; 
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По  О.іївері  так  на  серцї  важко, 
По  періх,  по  усїд;  француськім  віПську, 
Що  Б  Ренсе5алї  труполі  полягло. 
Слїз  горя  и''г"  не  здержить  Карло. 
Він  Бога  л\о;іить,  щоб  їх  душі  спас. 
За  много   горя  визнав  цар  нараз, 
Втомив  ся  ґі  сил  не  л\ає  вже.  Він  в  тузї 
Заснув.  Заснули  Франки  всї  у  лузї. 
Нема  коня,  щоб  на  ногах  стояв; 
Хотїв  трави,  то  клавсь  і  лежа  пас  ся. 
Чимало  знає,  хто  біди  зазнав! 

CLXXXV11. 

Заснув  Карло,  як  всяке  після  праці. 

А  Бог  післав  до  нього  Гавріїла, 

Щоби  беріг  володаря  у  снї. 

Він  в  головах  всю  ніч  витав  над  нил\ 

1  в  візіях  показував  Подіу, 

Що  жде  його,  —  показував  борбу. 

Гей,  тай  страшні-ж  бо  то  знаки  були ! 

Карло  звернув  у  снї  до  неба  очі 

І  бачить  він  :  за  грол\ол\  гріл\  гогоче, 

1  град  паде,  і  вихор-буря  виє, 

А  блискавки  л\игочуть  і  огнї 

Падуть  раз  в  раз  на  жовнірів,  страшні. 

Горять  щити  зі  злотил\и  галкал\и. 

Осикові  та  яблуневі  спіси. 

Дзвенять  шелол\и  й  панцирі  зі  сталї, 

Велике  горе  лицарів  спіткало. 

А  далї  йдуть  іМедведї  й  леопарди. 

Йдуть  тигри,  змиї,  демони,  гадюки, 

І  більш  як  трийцять  тисячів  супів; 

Нема  біди,  щоб  Франків  не  чіпалась. 

^.Спасай  життє  нам,  Карле !"  —  кличуть  Франки. 

Царя  вже  й  жаль  зібрав,  розпука  ймилась; 

Побіг  би  він,  та  перепони  стрів. 

Ио.му  на  стрічу  вибіг  лев  з  лїсів. 

Великий  лев,  завзятий  і  страшний. 

Ось-ось  прискочить  і  зайл\е  Карла... 
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Та  нї!  счепились.  Почалась  борба. 
Не  знати,  хто  кого  тут  по'^.алить. 
Володар  не  пробуджуеть  ся,  спить. 

CLXXXV1II. 

А  там  йол\у  приснило  ся,  що  він 

У  Франції,  дермчить  на  сходах  в  Ахен 

На  двох  ланцах  прийнятого  медведя. 

В  тім  бачить  він  -  з  Арденів  hhqjhx  трийцять 

Біжить  і  ВСІ  по  лкТдськи  прол\овляють. 

Говорячи:  „Верни  його  нал\,  пане! 

Не  в  праві  ти  його  держати  вже, 

А  нал\  яло  ся  родича  спасати." 

Тут  де  не  взявсь,  —  з  палати  хорт  надбіг 

1  на  траві  зеленій  він  при  всіх 

Береть  ся  до  найстаршого  л\едведя. 

І  бачить  цар:  завзятий  бій  настав, 

Однак  не  знає,  хто  з  них  перел\оже; 

Се  показав  йол\у  в  снї  ангел  божий. 

До  світу-дня  Карло  Великий  спав. 

CLXXX1X. 

Король  Марсіль  утїк  до  Сарагосси, 
Під  деревол\  оливним  в  тїни  став, 
Воякам  панцир,  лаєч,  шоло.м,  віддав 
І  на  траві  зеленій  ляг  сул\ний. 
.  Одну  вже  руку  втратив  він  цїлком 
І  много  крови  втратив,  з  болю  гине. 
Над  нил\  його  подруга  Бра,мііМунда, 
Ридаючи,  голосить  без  упину, 
А  з  нею  плаче  трийцять  тисяч  люда. 
Кленуть  Карла  і  Францію  солодку, 
Всї  йдуть  бігцегу\  в  Аполїнів  вертеп 
І  всі  його  зневажують,  ганьбують: 
„За  що  сей  сорол\  нам,  поганий  боже, 
За  що  царя  к  погибелі'  привів, 
За  вірну  службу  лихол;  заплатив?" 
Вони  беруть  корону,  скиптр  у  нього, 
До  стовпа  всї  привязують  за  руки. 
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Ногалиі  топчуть,  ііалмия.мп  бють 
І  на  дрібнїськ!  к>  лійки  січуть. 
А  тал\  зняли  брилянти  з  Тервагана 
І  я  Маго.\\ето.м  в  рів  обох  звалилс, 
ІЦоб  рвали  їх  там  пси  і  свинї  рили. 

схс. 

прокинув  ся  з  нетя.ми  цар  Марсіль; 

Казав  нести  ся  в  склеплений  покій, 

МальоЕаний  всілякими  краска.ми. 

Заплакала  цариця  Бра.\\іли'нда; 

Ридаючи. волоссє  рве  рукал\и 

І  все  що  друге  словечко  голосить: 

„Царя  позбавлена  ти,  Сарагоссо, 

Царя,  що  був  тобі  ласкави.м  пано.м. 

Гей,  зрадили-ж  його  боги  погані, 

Без  пол\очі  лишили  в  боротьбі! 

E.wip  трусливий  був  би  аж  тодї, 

Колиб    не  йшов  у  бій  з  тил\  гордил\  військом, 

Що  граеть  ся  життєл\  в  своїй  бутї! 

Карло,  в  котрого  борода  цвите. 

Відважний  сал\  і  сл\іливий  не  в  .міру; 

Ніколи  з  поля  битви  не  втїче. 

Коли  не  вбє  кого,  велике  диво!" 

СХСІ. 

Володар  у  л\огучостї  своїй 
Сї\\  повних  лїт  в  Еспанїї  провів, 
Чимало  л\іст  і  кріпостїв  здобув. 
Але  й  Марсіль  за  себе  не  забув. 
Він  вже  у  перші.м  роцї  розписав 
У  Вавилон  листи  до  Балїганта, 
Що  тал\  е.мірол\  був  не  від  учера, 
Всіх  пережив  —  Вергілїя  й  Го.мера. 
Той  Сарагоссї  в  пОіМіч  л\ав  прийти. 
Колиб  не  йшов,  Марсіль  усїх  богів 
І  всіх  божків,  яких  лиш  почитав, 
Покинув  би,  закон  Христа  приняв  би, 
З  Карло.м  Великим  в  .мирі  жити  став  би. 
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Емір  далеко;  ?і?.барив  ся  він 

Поки  людий    •;  сорока  ічраїн 

Зібрав,  поки  понаправляв  дро.мони. 

Галери,  сул  на,  всї  човг.    ."  n^   -і:, 

1  в  Александрії,  над.\\ор^.окі;м  місті'. 

Свій  цїлий  флот  уставити  спрол^іг  ся. 

Був  місяць  .май.  У  перших  лїтни.х  днях 

Він  виплив  з  військом  всїл\  на  л\орський  шлях. 

*СХСІІ. 

Погане  плел\я  йде  з  велики.м  військол\, 
Пливе,  веслує;  вітер  в  парус  д.ме; 
А  на  високих  маштах  і  на  щоглах 
Скрізь  ліхтарні  і  дороге  ка.міннє 
Таки.м  ясенним  блиско.\\  в  гору  бють. 
Що  .море  нічю  краще  нїж  за  днини. 
Коли-ж  вони  прийшли  в  еспанську  землю,. 
То  Бсї  краї  осяяли  тим  бЛ!1СК0.\\. 
Дійшли  про  се  аж  до  Марсіля  вісти. 

СХСІ1І. 

Не  спинить  ся  на  л\ить  погане  плел\я, 
Пливе  із  л\оря  на  солодкі  води, 
Марброз,  Ліарбріз  лишає  за  собою 
І  в  гору  Ебро.м  верне  кораблі". 
Блищить  ка.міннє,  сяють  лїхтарнї 
Кидаючи  всю  ніч  яскраві  блиски. 
Над  рано.м  все  було  в  Марсіля,  в  місті'. 

CXC1V. 

Був  ясний  день  і  ясно  сяло  сонце, 
Коли  з  судна  емір  на  беріг  вийшов. 
З  нил\  праворуч  ішов  Еспанелїз, 
А  позаду  йшло  корол'і'в  с'кмнайцять ; 
Князів,  графів  —  уже  не  тял\лю  сила. 
Під  дерево.м  лавровил\  серед  поля 
Траву  зелену  білил\  ковро.м  вкрили,  — 
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Тал\  був  престіл  зі  слонової  кости. 
Коли  вже  всї  зібрали  ся  довкола. 
Тодї  невірний  Балїгант  з  престола 
Так  перше  всіх  заговорив  спровола-.-^. 
„Мої  панове,  лицарі  л\огупіі ! 
Володар  Франціі,  король  Карло, 
Не  буде  їсти  без  моєї  волї. 
Прийшов  ві:      J  Еспанїю  війною, 
Я  на  солодь     Францію  пійду, 
Я  весь  .мій  Б     не  да.\\  йол\у  спокою, 
Поки  не  вл\ре  або  втолиїть  ся  в  бою." 
Сказавши  се,  зняв  праву  рукавицю 
І  знявш^r  вдарив  нею  по  колїнї. 


CXCV. 

І  довго  він  чванив  ся,  говоривши. 

Що  за  все  злото  в  світї  не  залишить 

Пійти  на  Ахен,  де  Карло  наш  судить. 

Хвалять  і  радять  се  йому  всї  люди. 

І  кличе  він  двох  лицарів  своїх, 

Що  звались  Кларіфан  і  Кларіен : 

„Сини  царя  знатного  Малтраена, 

Що  скрізь  було  ходив  посло.м  охотно, 

Я  нинї  вас  пішлю  у  Сарагоссу. 

Марсілеви  скажіть  про  л\ій. прихід. 

Я  йду  йол\у  на  по.міч  против  Франків. 

Коб  стрів  їх  лиш,  завзятий  буде  бій. 

Ось  ва.м  і  шита  злотол\  рукавиця, 

Нехай  на  руку  убере  її. 

Візьміть  і  булаву  сю  щиро-злоту. 

Щоб  лиш  прийшов  і  ленно  в  л\ене  взяв. 

я  в  бій  з  Карло.м  у  Францію  пійду, 

1  скоро  він  у  ніг  л\енї  не  ляже, 

Не  випреть  ся  Христового  закона, 

я  з  голови  зідру  йому  корону." 

А  всї  невірні:  „Добре,  пане,  кажеш!" 
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схем. 

,,В  дорогу-:,с  —  каже  Б,  -ітант        барони  І 

Бізьл\іть  отсю  булавку  й  рукавицю  !" 

А  ті  говорять:  „Добре,  любий  пане." 

Поїхали  воі.и  до  Сарагосси, 

Минули  десять  бра.\\,  л\остів  чотири 

І  вулииї  з  палатами  л\инали. 

Коли-ж  приїхали  в  горішнє  а\істс), 

Почули  близь  палати  крики  й  гол\ін. 

Чил'.ало  та.\\  зібрало^  ся  невірних; 

В  великім  болю  плакали  й  кричали, 

Ганьбили  ]\\агол\ета,  Тервагана 

Й  Аполїна,  що  зрадив  їх  у  бою. 

Беї  кажуть:  „Гей,  на  що  звелись  л\и  бідні  ! 

Настав  для  нас  вже  нинї  день  заг;ради. 

Не  стане  в  нас  володаря  Марсіля,  — 

Врубав  у  нього  руку  граф  Роланд. 

Русявого  не  стало  Журфарета. 

Еспапїя  в  ворожі  руки  впала". 

Оттут  посли  і  з  коний  позсїдали. 

cxcvn. 

Стоять  під  дереволг  оливни.м  конї, 
Два  Сарацени  поводи  держать. 
Посли-ж,  побравшись  за  краї  плащів, 
^Не  йдуть  в  терел\  високий,  а  спішать. 
Коли  прийшли  в  л\альовану  світлицю, 
Витають  приязно  царя  й  царицю: 
„Нехай  наш  пан  Аполїн  з  Тервагано.м 
І  Магол\ет,  що  ліає  власть  над  нами. 
Держать  царя  з  царицею  в  опіцї !" 
Тут  Бра.мі.мунда:  „До  чого  ся  мова? 
Тоті  боги  мабуть  зовсїл\  нездалі. 
Лихі  були  їх  чуда  в  Ронседалї, 
Коли  на  смерть  всїх  лицарів  дали 
І  мого  пана  відступили  в  бою 
Так.  що  з  одною  він  оставсь  рукою; 
Втяв  граф   Роланд  іТ,  —  його   вже  власть! 
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Загор -є  вже  Еспанїю  Карло. 

На  ь'  •  звелась  ксіи^сма  я,  tia  шо  ? 

Чому  л\енї  хто  сл\ерти  не  завдасть?" 

CXCVUl. 

„Вгамуйтесь,  панї,"  —  каже  Кларіен  — 
Бо  нас  післав  невірний  Балїгант. 
Марсілеви  він  пол\іч  прирікає, 
Ось  тут  його  булавка  й  рукавиця. 
Є  в  нас  на  Ебрі  кораблів  пять  тисяч, 
Є  судна  в  нас,  галери  і  чайки, 
А  що  дрол\онів,  то  й  не  скажу  сила. 
Велика  власть  є  в  нашого  еміра. 
Він  в  бій  з  Карлол\  у  Францію  пійде, 
І  покорить  його  або  убє." 
„Пійде  по  лихо",  —  каже  Брал\іл\унда  — 
Він  не  далеко  відси  здибле  Франків. 
Володар  в  них  хоробрий,  бравий  вдав  ся. 
Сім  лїт  уже  по  сїй  зел\лї  скитав  ся. 
Він  скорше  вл\ре,  а  з  поля  не  уступить; 
Під  небом  кождий  цар  йому  малий. 
Ніхто  з  живих  Карлови  не  страшний." 

СХС1Х. 

„Оставте  се,  —  озвав  ся  цар  Марсіль  — 
Зі  іМною  ви  поговоріть,  панове. 
Смерть,  бачите,  л\оя  вже  за  плечи.ма, 
А  в  мене  НІ  доньки  нема  нї  сина; 
Одинчик  був,  та  вчера  й  той  погиб. 
Нехай  л\ій  пан  прийде  сюди,  скажіть, 
Еспанїя  в  руках  е.иіра  нинї. 
Коли  прийде,  я  всю  віддам  йол\у, 
Нехай  її  від  Франків  оборонить. 
І  на  Карла  йол\у  я  раду  дал\; 
Побє  його  він  певно  через  ЛіІСЯЦЬ, 
Нехай  лиш  вірить  і  приходить  сам". 
А  ті  на  се:  ,То  правда,  пане,  все". 
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Г( 


„Карло  володар  -    каже  цар  Марсіль  — 

Мої  війська  побир,  спустошив  землю, 

Міста  л\ої  звали:,    :^руГім\вав! 

Сю  ніч  над  Еброл  таборол\  він  став. 

Туди,  як  чую,  буде  лиш  сї.м  миль  ; 

Нехай  ел\ір  тудч  поовадить  військо. 

Ска>ісіть  йол\у  —  там  буде  бій  л\абуть..." 

І  він  їл\  дав  від  Сарагосси  ключі. 

Тодї  посли  поклін  йа'ау  кладуть 

І  розпрощавшись,  рушили  в  свій  путь. 

ССІ. 

Сїв  на  коня  один  посол  і  другий 

І  сївши  з  .міста  рушили  як  стій; 

Стрівожені  перед  е;ліро.\\  стали 

Й  від  Сарагосси  ключі  віддали. 

„Що-ж  бачили?"  —  питає  Балїгант  — 

Де  є  Марсіль^,  що  власть  мав  з  рук  л\ої.\  ?" 

А  Кларієн:  „Йому  до  с.мерти  близько. 

Вертаючи  у  Францію  солодку, 

Володар  зчера  вивозол\  ішов, 

Сторожею  за  нил\  вельможі  йшли. 

Був  там  його  сестрінок  граф  Роланд, 

Був  Олївер,було  двайнайцять  перів, 

А  з  ними  двайцять  тисяч  збройних  Франків, 

Король  Марсіль  на  них  відважно  вдарив, 

На  полї  лиш  один  Роланд  остав  ся. 

Той  Дурендалем  так  його  затяв. 

Що  руку  геть  від  тїла  відрубав. 

Впав  син,  котрого  так  любив  Марсіль, 

Барони  всї,  котрих  туди  привів; 

Втікали  всї,  куди  лише  хто  лііг,  — 

Карло  далеко  в  слїд  за  нил\и  біг, 

Цар  просить,  щоб  ти  пОіМіч  дав  йому; 

Він  дасть  тобі  Еспанїю  свою  ; 

Став  Балїгант  важкі  дул\ки  думати.  — 

З  журби  він  мало  розул\у  не  втратив. 
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(XII. 


„Нміре,  —  каже  бравий  Кларіен 
Битва  була  у  Ронсевалї  вчера. 
Погиб  Роланд,  граср  Олївер  no.wep. 
Всї  пери,  що  Карло  їх  так  .  обиг., 
Погибло  з""  нил\и  й  двайцять  тисяч  ФранкІ! 
Руки  позбув  ся  в  битві  цар  Марсель. 
Володар  гнавсь  за  ними  пару  лимь. 
Вже  й  лицар  в  тім  країні  не  лишив  ся, 
Щоб  не  поляг  чи  :.  Ебрі  не  втопив  ся. 
Стоять  обозол\  Франки  здовж  ріки. 
Не  довго  йти  —  так  близько  нас  вони  ; 
Слівце  скажи  —  не  вийдуть  без  біди." 
А  Балїгант  на  нього  з  горда  глянув, 
Помоторнїв,  зрадїв,  відвагу  вчув 
І  з  крісла  в  мить  на  рівні  ноги  скочив: 
„На  гаятись,  барони,  нам.!"  —  гукнув  -- 
Лишіть  чайки!  На  конї  всї  і  в  путь! 
Старий  Карло  не  ви.мкн'^ть  С)^  .мабуть. 
Ми  пімстил\о  царя  Марсіля  рани : 
Замість  руки  він  голову  дістане." 

сені. 

І  вийшли  всї  невірні  з  кораблїв, 
Хто  на  коня,  а  хто  на  .мула  сїв. 
Поїхали,  що  ж  їл\  осталось  ще? 
Емір,  що  всюди  всї,\;  перед  веде. 
Гукнув  на  друга  Гемалфіна :  „Ти 
Пильнуй,  щоб  в  купі  всї  війська  були." 
Сам  на  коня,  на  свого  Вруна  сїв 
З  ним  їхало  на  конях  пять  князїв. 
Так  вїхав  він  аж  в  город  Сарагоссу. 
Та.м  зсїв  з  коня  на  сходи  л\арл\урові ; 
Присїшки  там  графи  йо.му  держали. 
Відтак  пустивсь  по  сходах  до  палати. 
Цариця  йде  -  біжить  його  витати 
І  каже :  „Доле-ж  ти  гірка  л\оя  ! 
На  ганьбу  й  сором  пана  втрачу  я." 
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Й  ДО  ніг  йому  припала.  Він  царицю 
Підвів.  Сл\\  гні  обоє  йшли  в  світлицю. 

CC1V. 

Коли  Марсіль  побачив  Балїганта, 

Сказав  до  двох  еспаньских  Сараценів: 

„Візьлііть  мене  під  руки  й  посадТть !" 

А  сам  він  взяв  рукою  рукавицю 

І  каже:  „Пане  й^царю  л\ій,  ел\іре  ! 

Я  віддаю  тобі  се  царство  цїле, 

Всї  денна,  всі'  гонори  й  Сарагоссу. 

Пропащий  я,  пропащий  ,мій  народ!" 

А  Балїгант:  „І  жаль  мені  тебе, 

І  годї  нам  тут  доБше  говорити, 

Бо  відол\о  —  Карло  на  нас  не  жде; 

Дасш,  —  прийму  від  тебе  рукавицю." 

Він  відвернувсь  і  са:л  заплакав  з  жалю, 

А  вийшовши  по  сходах  із  палати, 

Сів  на  коня  й  по.ичавсь  до  свого  війська. 

Тут  на  коні"  скрізь  вів  усім  перед 

І  скрізь  ходив  і  всюди  говорив  : 

„Спішіть,  бо  франк  втїкас  вже  до.мів!" 

CCV. 

Заблис  над  рано.м  перший  сонця  світ. 
Король  Карло  зі  сну  збудивсь  —  не  спить. 
А  Гавріїл,  котрого  Бог  зіслав, 
Рукою  знак  хреста  на  нїл\  поклав. 
Володар  вставши  збрую  з  себе  скинув, 
Все  в  таборі  за  нил\  собі-ж  такса.\\о. 
1  кождий  сів  на  коника,  полинув 
Дорогами  й  широкил\и  шляхал\и. 
У  Ронсеваль,  де  бій  відбувсь  завзятий, 
Поїхали  оглянути  всї  страти. 

CCVI. 

Король  Карло  у  Ронсевалї  став. 
Побачив  трупів,  плакати  почав 
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I  Фраика.м  ка>х^'.  , '• '  ^їть  хі;  3.-   її  о  полї! 
Я  наперед  поїду  сам  вже  полем; 
Сестрінка  свого  вілнайтиб  я  рал. 
Я  в  Ахен  був  під  час  різдвяних  свят. 
Хвалили  ся  там  лицарі  знатні, 
В  якій  хто  битві  був,  в  якій  віГінї. 
І  чув  я,  як  Роланд  тодї  сказав. 
Що  як  би  він  на  чужині  вл\ирав. 
То  перевисшить  всіх  вазалів,  перів; 
До  ворогів  звернувшись  головою, 
з  прбідою  умре  хоробрий  в  бою." 
Вмовк  цар.  Як  прутод;  кинути,  не  далї, 
Під  гору  їхав  поперед  вазалів. 

CCVII. 

Гей,  їде  цар,  шукаючи  сестрінка. 

Що  квітів  бачить  в  лузї,  кожда  квітка 

Закрашена  баронів  наш;-іх  кровю. 

Цар  в  тузї  слїз  повстримати  не  л\оже. 

Приїхав  він  під  дві  ялицї  гожі,  — 

На  трьох  стовпах  Роламдові  удари, 

А  на  траві  й  він  сал\  як  на  коверцї; 

Не  диво,  що  Карло  вчув  біль  у  сериї! 

Він  зсїв  з  коня,  бігце.\\  біжить  до  нього, 

Бере  його,  на  руки  піднїл\ає  — 

Гей,  гей !  і  з  туги  сал\  над  нил\  вл\лїває. 

CCVIII. 

Та  ось  король  Карло  прийшов  до  себе. 
Тодї  князь  Найл\  із  графол\  Аселїном 
І  Готфрід  з  братол\  Генрикол\  з  Анжу 
Взяли  його  й  оперли  о  ялицю.' 
І  бачить  цар  —  лежить  його  сестрінок ; 
Заплакав  він  по  нїм  солодко  так: 
„Господь  спаси  тебе  Роланде-дружеІ 
Завзятий  бій  зачати  чи  скінчити 
Ти  поміж  всїми*  лицар  був  єдиний. 
З  тобою  вся  моя  могучість  гине." 
Цар  л\лїє,  прял\о  втри.матись  не  л\оже. 
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ГС1Х. 

Король    КарЛО    прокинув    ся    з   НеТР'Мі; 

Держать  його  під  руки  три  барони. 
І  бачить  він  —  сестрінків  іруп  лежить; 
Сал\  гарний,  хоч  і  цвіт  лиця  поблїд, 
Запалі  очі  ть.мою  яатягло. 
Сердечно,  ревно  затужив  Карло: 
„Роланде-друже,  ^ог  би  твою  душу 
Приймив  у  рай  Святих,  на  райські  квіти! 
По  що  тобі  було  в  сей  край  ходити? 
День  в  день  тебе  оплакувати  л\ушу. 
По  славі  вже,  по  радощах  л\ої.х; 
Нїкол\у  вже  піддержувати  їх. 
Я  не  знайду  вже  друга.  С  рідня 
У  мене,  Щож,  тобі  вже  не  рівня!" 
Рукал\и  він  волоссє  рвати  став; 
Сто  тисяч  Франків  жаль  великий  вчуло 
І  кождий  тут  заплакав,  заридав! 

ссх. 

„Роланде-друже,  в  Францію  вернувши, 
Я  жити-л\у  в  Лаонї.  З  ріжних  царств 
Чужі  прийдуть  в  мою  палату  люди. 
Де  граф  Роланд?  —  питати  кождий  буде. 
ІДо-ж  я  скажу  ?  В  Еспанїї  поляг ! 
Царствованнє  моє  лиш  горЄіМ  буде. 
Не  буде  дня  без  туги,  слїз  в  очах..." 

ССХІ. 

„Роланде-друже,  гарний  л\ій  люлодче, 
Чужі  прийдуть  в  каплицю  в  Ахен  люди, 
Якихсь  новин  почути  кождий  схоче. 
Що  за  страшна,  погубна  вістка  буде: 
Поляг  Роланд,  що  світ  здобув  для  нас!  • 
Збунтують  ся  Саксонці"  всї  нараз. 
Болгари,  Угри,  —  бунт  повстане  всюди: 
Повстануть  Ри.м,  Апулїя,  Палермо, 


Народи  Африки  і  '     ;"ферну... 

І.^'.оуде  іиря,    .; .      єні  прибуде. 

Хто  поведе  могущою  рукою 

Війська  л\ої?  Ти  все  нас  вів  до  Сою  - 

І  згинув...  Франціє  сололка,  ти 

В  сирітстві!  Скоршеб  вл\ерти  я  волїв!" 

І  став  він  сиву  бороду  скубти, 

Волоссє  рвав  рукал\и  з  голови, 

А  Франки  МЛІЛИ  й  падали  долів. 

CCX1L 

„Господь  спаси  тебе,  Роланде-друже, 

У  рай  Святих  прийл\и  Він  твою  душу 

Хто  вбив  тебе,  той  нас  посиротив. 

Дожив  я  горя !  Вл'.ертиб  сал\  волїв, 

Як  щоб  за  л\ене  л\ерли  рідні  всі. 

Коб  дав  так  Бог,  Маріін  син,  меі:ї. 

Щоб,  заки  ще  зайду  в  сізерськпи  виві:^. 

Моя. душа  покинула  се  тіло. 

Зійшлась  з  душал\и  дорогих  осіб, 

Щоб  ^  нил\и  враз  л\ене  сховали  в  гріб'!" 

Цар  плаче,  білу  бороду  порвав. 

„Великий  жаль  в  Карла !"  —  князь  Найл\;сказав. 

ССХПІ. 

„Мій  царю!  —  каже  Готфрід  із  Анжу  — 
Не  доводи  до  краю  свого  болю. 
Зібрати  з  поля  прикажи  всїх  наших, 
Яких  Еспанцї  повбивали  в  бою". 
Карло  сказав  лиш:   „Дай  же  знак  трубою  І*" 

CCXIV. 

Заграв  у  ріг  свій  Готфрід  із  Анжу. 
На  знак  Карла  всі  Франки  з  конші  зсїли, 
Побитих  другів  швидко  віднайшли 
1  позносили  всїх  в  одну  люгилу. 
Епископи,  ігул\ени-черцї, 
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Каномїки  і  ::сякі  пан-отцї 

Благослов^іяють  їх  хрестом  святилі. 

Несеть  ся  з  мірри  Гі  фіміал^у  ди.\\. 

Колпж  усіх  вже  гарно  обкадили. 

З  нарадою  засипали  люгилу 

Й  оставили.  ІДож  їл\  лишалось  більше? 

CCXV. 

Роланда,  Олївера  і  Турпіна 
Володар  каже  набальсамувати. 
При  собі  каже  отворити  трупів, 
Серця  їх  в  шовк  обвити  і  сховати 
У  домовину  білол\арл\урову. 
А  потім  тїло  кождого  барона 
Велїв  піментол\  і  винол\  л\астити 
1  гарно  в  шкури  з  оленів  зашити. 
А  сам  призвав  Тедбалда  и  Гебуїна, 
Ще  й  двох  графів,  Мілона  та  Отуна. 
Везти  на  возах  трупів  каже  їл\, 
На  гарних,  критих  шовкол\  дороги.м. 

CCXVi. 

Король  Карло  збираеть  ся  в  дорогу, 
Зк  ось  являють  ся  полки  невірних, 
йдуть  навпроиіки  до  нього  два  посли, 
Взивають  битись  в  іл\ени  елира. 
„Гей,  не  ялось  втїкати.  гордий  царю! 
Чи  бачиш  там?  —  се  їде  Балїгант; 
З  Арабії  веде  великі  сили. 
Побачил\о,  чи  будеш  нинї  сл\ілий." 
Став  бороду  Карло  скубти  собі, 
Згадав  всї  горя-лиха,  страти  всї, 
Рглянув  гордил\  оком  всї  війська 
И  гріл\кил\,  л\огучим  голосол\  сказав: 
„До.  збруї  Франки!  Разол\  на  коня!" 
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CCXVII. 

1  перший  всіх  ор'.  хить  ся  Карло. 
Вбрав  живо  KJ-ipac,  привязав  шело.и 
І  причепив  до  боку  Жуаєза. 
КотриГі  за  блиск  і  з  сонце.м  не  міняв  сяб, 
Відтак  прийняв  до  шиї  щит  бітернський, 
Спіс  в  руки  взяв,  аж  деревище  трісло 
Й  сїв  на  коня,  на  свого  Тенсендура; 
Спійл\ав  його  на  болотах  Марзуни, 
Коли  впав  трупОіМ  Малпалїн  з  Нарбонни. 
Острогами  вколов  коня  й  басує,  — 
За  ни"  війська  у  тисячних  рядах, 
А  Бог  і  папа  римський  на  устах. 

CCXVIII. 

Зсідають  скрізь  по  полї  Франки  з  коний, 

Сто  тисяч  їх  оружити  ся  стало. 

Все  гарне  в  них,  на  що  лищ  окол\  кинь: 

Хороша  збруя,  скоропадний  кінь. 

І  знову  вл\іло  всї  на  коний  сїли, 

Зявить  ся  ворог,  в  бій  пійдуть  як  стій. 

Поверх  шолол\ів  хоруговки  л\ають. 

Коли  Карло  побачив  ту^красу. 

Призвав  до  сеое  зараз  Иозерана 

З  Провансі:  й  л\огунцького  Анзельма: 

„На  сї  війська  числити  л\ожна  вельми  ! 

Трус  той,  хто  з  нил\и  ще  боятись  л\оже. 

Коли  сюди  Араби  лиш  прийдуть, 

То  смерть  Роланда  я  пі.мщу  .мабуть." 

Князь  Найм  додав:  „І  Бог  нам  допоможе." 

ССХІХ. 

Карло  призвав  Рабела  й  Гвінемана: 
„Панове,  —  каже—  заступіть  Роландй 
І  Олївера  заступіть  на  час ! 
Один  з  мече.м,  а  другий  з  Олїфанто.м 
Поперед  війська  їдьте  на  чолї,  — 


-  91  - 

Пятнаґшять  тисяч  Фраьків  буде  з  вами, 
А  друге  стілько  вишлю  в  слїя  за  ними 
Під  проводод\  Лораііа  й  Гебуї'иа." 
Князь  Найл\  у  парі  з  ірафол\  Йозерано.\\ 
Виряжують  полки  у  поле  справно ; 
Де  стрінуть  ся  з  невірним,  в  бій  пімдуть. 

ССХХ. 

На  перші  два  полки  зложились  Франки. 
За  нил\и  йде  у  поле  третій  полк  ; 
В  ТІЛА  полку  вже*  були  одні  Баварці', 
Пятнайцять  тисяч  лицарів  було. 
В  важкій  борбі  не  бракне  їх  нїколи. 
Тай  кращих  вже  над  них  не  знав  Карло 
Кріл\  Франків,  що  й  Баварців  побороли. 
їх  поведе  л\огущий  граф  Ожер. 
Завзятих  має  лицарів  тепер. 

ССХХІ. 

є  три  полки  в  володаря  Карла, 
Князь  НайіМ  четвертий  виряжає  в  поле: 
Са.\\их  знатних  хоробрістю  баронів, 
Моторних  Аллел\анїї  синів. 
Всіх  їх  було,  як  кажуть,  тисяч  двайцять. 
Хор  'Ша  збруя  в  них  і  конї  добрі : 
Хоча-б  на  смерть,  у  бій  пійдуть  хорсбрі. 
Князь  Траків  Герл\ан  вести  їх  обрав  ся ; 
Скорійш  ул\ер  би,  нїж  в  борбі  злякав  сяб. 

ССХХІІ. 

Князь  Найм  у  парі  з  графом  Йозераном 
З  Нормадцїв  пятий  полк  зложили  гарно ; 
Як  кажуть  Франки,   двайцять  тисяч  їх. 
Шпаркі  в  них  конї.  гарна  збруя  в  них. 
Пійти  на  смерть  готові  всї,  як  треба; 
Таких  завзятих  вже  й  нема  під  неболА. 
Старенький  Ришард  поведе  їх  са.м. 
Робота  буде  спісал\  і  рукам  ! 
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ССХХИІ. 


На  шестий  полк  зложили  ся  Бретонці, 
Всіх  лицарів  було  на  триґшять  тисяч. 
Як  лицарі  вони  на  конях  їдуть 
Під  лїсол\  спісів,  лїсолі  хоругов. 
Се  ле;-;   ики  люгущого  Отуна, 
Що  вґ.слав  з  ни.\\и  графа  Невелуна. 
Маркіз  Отун  з  ТедбалдолА  з  Рейл\с  як  стій 
Говорять:  „Що-ж!  веди  вже  й  нас  у^бій  !" 

CCXXIV. 

Вже  шіст  полків  Карло  Великий  .мас; 
Князь  Найл\  у  поле  сел\ий  виряжає, 
Шле  сорок  тисяч  лицарів  хоробрих 
З  овернськоі  землі"  і  з  Пуату. 
Всї  в  гарній  збруї,  всі  на  конях  .юбрих 
В  долинї  разо.м  стали  під  скалою. 
Благословляє  їх  Кзрло  pjKOio. 
їх  поведуть  Годзельл\  і  Йозеран. 

CCXXV. 

Полк  осьл\ий  в  поле  вирядив  князь  Най.\\,. 
Полк  лицарів  фрізійських  і  флал\андських. 
Було  звиш  сорок  тисяч  люда  в  нї,м. 
Де  лиш  побють  ся,  там  вони  при  тІіМ. 
І  каже  цар:  „Сї  в  -мене  зроблять  службу! 
Галюн  з  Ґалїсії  з  Рембалтол\  в  парі 
Як  лицарі  полк  осьмий  поведуть." 

CCXXVi. 

Князь  Найл\  у  парі  з  графо.м  Иозеранолі 
Девятий  полк  хоробрих  Биряжають; 
В  нїм  тисячів  до  пятьдесгть  було, 
Все  лицарі  бургундські  й  лотарингські: 
На  голові  шелом,  на  груди  кирас, 
В  руках  тревале  копє  й  спіс  короткий. 
Коб  ЛИПІ  прийшли  сюди  Араби  певно, 
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То-ж  то  в  борбі  вдаряти  будуть  ревно ! 
!х  поведе  аргомський  князь  Тьєр^' 

CCXXVII. 

Десятий  полк  —  то  з  Франції  барони, 

Найкращих  в  бою  лицарів  сто  тисяч. 

У  ВСІХ  вид  пишний.  сд\ілива  постава, 

Волоссє  сиве  й  борода  білява. 

Всі  в  панцирях  і^в  кирасах  подвійних, 

Всї  при  мечах  француських  та  еспанських. 

Щити  у  них  л\альовані,  чудові,  — 

На  конї  сіли,  в  бій  пійти  готові. 

При  них  Карло.  Всі  „люнжуа'  кричать. 

А  стяг  Петра  святого,  Оріфлам, 

У  Готфріда  з  Анжу.  —  „Romaine''  він  звав  ся, 

Та  тут  його  назвали  „Монжуа". 

CCXXVIII. 

Король  Карло  Великий  зсїв  з  коня  , 

І  на  зелені  трави  ниць  упав; 

Лицел\  до  сходу  сонця  обернувшись, 

Він  так  сердечно,  ш.иро  л'.олить  Бога: 

„Днесь  заступи  л\ене,  правдивий  Отче, 

Ти,  що  пророка  Йону  спас  від  сл\ерти, 

Ти,  що  царя  Нінїви  зберігав 

І  Даніїла  львам  не  дав  роздерти, 

З  котрИіМи  він  у  ял\і  пробував,  , 

А  трьох  молодців  спас  в  горячій  грани,  —  1 

Любов  свою  зверни  й  на  мене,  Пане  !         ' 

Будь  ласкав  нині,  дай  л\енї  піластитись  j 

За  смерть  сестрінка  .мого,  за  Роланда!" 

ССХХІХ. 

Король  скінчив  молитву,  знявсь  на  ноги, 
Могущий  знак  хреста  поклав  на  собі, 
А  потім  сів  на  бистрого  коня. 
Присїшки  Найм  і  Йозеран  держали. 
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A  та\\  взяв  щит  ;  остре  коис  з  сталі*. 
Поітава  гарна  и  !іа  конї  він  сл\і? 
Сидить,  —  вид  ясний,  благородне  тїло. 
Він  в  чвал  пустив  ся.  Перед  нил\,  за  ним 
Скрізь  труби  грають  гол\онол\  дзвінким, 
Та  краще  всіх  голосить  Олїфанг; 
Всі  Франки  плачуть,  тужать:  вмер  Роланд. 

ССХХХ. 

Володао  їде  гордо  на  конї, 
А  борода  йол\у  весь  панцир  вкрила. 
Що  робить  він,  те  роблять  Франки  всї, 
По  тім  пізнати,  що  таки  їх  сила. 
Минають  гори  й  скали  превисокі. 
Вузкі  яри  і  долини  глибокі. 
Минули  вивіз,  край  пісків,  ялицї, 
Зближились  до  еспанської  границі 
1  в  чистім  полї  на  спочинок  стали. 
Вернулась  Балїгантова  сторожі-. 
Один  посол  сирійський  каже  так: 
„Я  бачив  гордого  царя  Карла. 
Відважних  має  лицарів  !  Пора 
Оружитись;  без  боротьби  не  буде!" 
„Се  в  мене  лицар!  —  каже  Балїгант  — 
Заграй  же  в  ріг,  щоб  люди  всї  почули." 

ССХХХІ. 

Озвались  бубни  в  таборі  докола, 

Роги  і  труби  голосно  заграли. 

Невірні  з  коний  зсїли  й  збрую  брали ; 

Не  залишив  оружитись  емір. 

Надяг  на  себе  дамасценський  панцир, 

Шелом  у  злотї  й  дорогій  камінню. 

Прийняв  до  боку  меч,  якому  імя 

з  бути  дав  пишне:  звав  його  на  взір 

Карлового  .меча,  бо  й  чув  про  нього. 

Се  іл\я  стало  гасло.м  у  борбі. 

Його  все  військо  тямило  собі. 
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Припняв  емір  до  шиї  щит  широкий. 

в  нїлі  галка  злота,  беріг  кришталовяй, 

А  ВСІ  стяжки  хороші,  пурп\рові. 

До  рук  взяв  копє  прозване  Малтет0:М,  — 

Там  деревище,  як  дубчак  здоровиїі, 

Його  зелїза  не  підніс  би  й  мул. 

1  на  коня  сїв  Балїгант.  Маркул, 

Що  із  за  іморя  був,  держав  присїшки. 

Д\ав  Балїгант  л\іцні,  люгутні  ноги. 

Гладкі    литки,  мясисті  й  стан  широкий; 

Мав  сильну  грудь,  і  нїжну  і  хорошу, 

Широкі  плечі  й  дуже  ясний  вид, 

А  очі  горді  й  кучерявий  волос, 

Що  білий  був,  як  серед  лїта  цвіт. 

Нераз  у  битві  з.мірив  ся  вже  він. 

Коб  він  ще,  Боже,  був  христіянин! 

Вколов  коня,  аж  бризла  ясна  кров, 

І  душко.м  скочив  через  рів  ел\ір,  — 

А  л\ав  рівчак  той  стіп  щось  сорок  в  шир. 

„Сей  оборонить  край!  —  кричать  невірні  — 

„Не  буде  Франка,  щоб  живий  втїк  з  бою; 

Деб  він  не  був,  та.м  ляже  головою. 

Дурний  Карло,  що  доси  ще  не  втїк." 

CCXXX1I. 

E.wip  зовсїл\  на  лицаря  похожий. 

Вся  борода  його,  як  цвіт  той  гожий; 

В  своїл\  законї  вчений  він  як  слїд, 

А  в  бою  теж  завзятий,  смілий  він. 

Малпрім  —  і  той  хоробрий  вдав  ся  син. 

Великий  був,  л\іцний,  як  батько  й  дїд. 

„То  їдьл\ож,  пане!  —  каже  до  вітця  — 

Я  страх  цїкавий  бачити  Карла." 

„Бо  й  лицар  —  каже  Балїгант  — він  дїйсний,. 

Великої  діждав  ся  слави  в  піснї. 

Однак  Роланд,  його  сестрінок,  вмер; 

Не  зл\оже  він  опертись  нал\  тепер." 
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CCXXXIII. 

„Мій  гарний  сину,  —  каже  Балїгант  — 

Поляг  у  бою  Бчера  граф  Роланд. 

Поляг  люгущий  лмиар  Олївер. 

Погибли  пери,  всї  Карла  люом  .\цї 

І  двайцять  тисяч  Франків.  Я  тепер 

За  инших  всіх  не  дав  би  й  ру;савицї. 

Володар  певно  са.м  прибуде  з  військом. 

Сю  вість  мені  приніс  пос^л  сирійський. 

В  Карла  полків  великих  десять  буде. 

Могущпи  лицар  грас  в  Олїфант  — 

Дзвінкою  грою  скликує  він  другів  — 

І  їде  перший  на  чолї  всіх  військ, 

А^;3  нил\  пятнайцять  тисяч  Франків  їде: 

Молодцї  —  цар  зове  їх  дїточкал\и. 

А  друге  тілько  їде  в  слїд  за  нил\: 

Вдаряють  л\іцно  всї  вони  .мечами." 

„Я  перший  вдарю  тут,"  —  сказав  Малпрім. 

CCXXXIV. 

„Мій  гарний  сину,  —  каже  Балїгант  — 

Я  все  зроблю,  чого  бажасш  ти. 

В  бій  з  Франка.ми,  хоч  зараз,  л\ожна  йти. 

Візьіми  царя  Литовців.  Дапа.морта, 

Візь.ми  і  перського  царя  Торлея. 

Лиш  тій  бутї  великій  .мата  дай, 

А  дам  тобі  зе.млї  своєї  пай 

Від  Херіянту  аж  по  Вал-Маркі." 

А  той:  „Мій  пане,  дякую  тобі!" 

Він  приступив  і  взяв  від  нього  дар. 

Держав  сю  зе.млю  доси  инший  цар, 

Держав  Фльоріт,  та  більше  не  уздрить; 

Вже  ленником  е.мір  його  не  зробить. 

CCXXXV. 

Е.мір  пустивсь  оглянути  війська. 

За  нил\  його  відважний,  гордий  син, 
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Ще  и  два  царі.  Торлеи  і  Дапа.морт. 
Складалось  військо  з  трийцяти  дружин 
Найхоробрійшіїх  лицарів-борцїв. 
Най.\\енший  полк  сто  тисяч  їх  числив. 
Дружина  перша  з  Бутентрот  була. 
З  Мікенів  друга  в  слїд  за  г.^ю  йшла 
З  великил\и  лоба.\\и.  В  тій  дружині" 
Всі  мали  шіть  поздовж  хребтів,  як  свинї. 
З  Блос  і  Кублес,  була  дружина  третя, 
А  з  Брун  і  Есклавоз  була  четверта ; 
За  ни.ми  пята  йшла  з  Сорбрес  і  Сорс, 
І  шеста  з  гір  Ар.\\еніТ  і  Л\орс. 
Дружина  сел\а  вийшла  з  Єрихону ; 
З  над  Нігру  осьл\а  вийшла,  з  Грос  девята, 
В  кінцї  з  зел\лї  балїдської  десята. 
Де  ті  прийдуть,  тал\  вже  добра  не  ждати. 
Емір  душею  всею  в  Маго.мета 
Хоробрости  собі  й  відваги  л\олить : 
„Карло  франиуський  л\ов  шалений  гонить! 
Коли  не  вступить  ся,  я  в  бій  пійду ; 
Не  мати  ме  на  голові  корони." 

CCXXXVI. 

1  знов  полків  нових  зложили  десять. 

В  першіл\  ішли  погані  Канелїйцї,  — 

Прибули  прямо  з  Вал-Фуіт  вони,  — 

У  другіл\  Турки,  в  третім  Перси  йшли. 

Четвертий  полк  складав  ся  із  Пінсенів, 

Полк  пятий  з  л\ешканцїв  Солтра  й  Аверзи, 

Полк  шестий  з  Орл\алейцїв  і  Девійцїв, 

А  семий  з  Сал\уїлових  підданих. 

Полк  осьмий  з  Брусси,  з  Десклавер  девятий, 

З  пустині  Оціанту  був  десятий. 

Народ  той  Бога  нашого  не  знає ; 

Ледви  побачить  хто  таких  гільтаїв. 

На  кожділ\  шкура,  як  тверде  зелїзо, 

Шелом  і  панцир  злишні  в  них.  Завзяті 

У  боротьбі  й  великі  горлорізи. 
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CCXXXVll. 


Полків  ще  десять  вирядив  cv.ip. 

Тут  перший  був  Жаянтіз  полк  з  Малперзи. 

Полк  Г\-иів  другий  був,  а  Угрів  третій, 

З  широкої  Балдізи  був  четвертий. 

За  нил\и  йшов  полк  пятий  з  Вал-Пенузи, 

Хоробрий  шестий  полк  людий  з  Марузи, 

Із  Астрімонїї  і  Левзи  семий, 

З  Аргіллї  осьмий,  із  Кларбок  девятии, 

А  з  Фронд'.'  полк  бородачів  десятий. 

Народ  тоГ  '  ога  не  любив  ніколи; 

Се  каже  нам  француський  літопис.  _ 

Заграли  труби  всї  й  війська  л\огуш.і 

На  конях  по  лицарськи  понеслись. 

CCXXXVIII. 

Емір  хоробрий  вдав  ся  чоловік. 
Крім  свого  смока  вивісити  каже 
Стяг  Магомета  й  фану  Тервагана. 
На  образі  й  Аполїн  був  поганий. 
А  Канелійці  з  коний  вколо  них 
Таку  голосять  проповідь  до  всїх  : 
„Хто  від  богів  бажає  оборони. 
Нехай  їх  молить,  щиро  бе  поклони!" 
Спустили  очі  й  голови  долів 
Поганці  всї  й  шеломи  всї  схилились. 
А  Франки:  „Смерть  чекає  вас,  драбів! 
Для  ВСІХ  вас  ДНІ  заглади  вже  зближились. 
Нехай  Карла  в  опіці  має  Бог!  _ 
Нехай  зачнеть  ся  в  імя  боже  бій! 

ССХХХ1Х. 

Емір  до  діла  братись  мудро  вмів.  _ 
.    Призвав  синка  й  дванайцятьох  царів: 
„Пани  барони,  їдьте  ви  вперід 
І  разом  всї  війська  мої  ведіть. 
Собі  я  три  полки  найкращі  лишу: 
Один  турецький,  другий  ормалейськии, 


-  99  - 

A  третїй  полк  жаянтівсько-.малперський. 
ВізЬіМу  я  що  1  полк  із  Оціанту,  — 
Пійде  зі  ЛАною  па  Карла  й  nn  Франків. 
Коли  Карло  зі  л\ною  схоче  битись, 
Із  плїч  йо.му  я  голову  знїму,  — 
Не  буде  права  кращого  йо.\\у!" 

CCXL. 

Великі  йдуть  війська,  полки  стрійні. 
Кругом  нема^долини  нї  гори, 
Дерев  нї  л'іса,  де-б  укритись  'ложна; 
Все  добре  видко  тут  на  рівнинї. 
„Невірні  люди,  —  каже  Балїгант  — 
Пора  вже  йти  у  бій  !"  Воєнний  стяг 
Взяв  Ал\буар,  —  держить  його  в  руках. 
Невірне  військо  „Преціоз"  кричало, 
А  Франки  кажуть:  „Лихо-б  вас  напало!" 
1  гріл\ко  скрізь  лунає:  „монжуа!" 
Король  Карло  заграти  каже  в  труби. 
Найголоснїйше  грає  Олїфант. 
Невірні  кажуть:  „Гарні  й  тал\  війська! 
Завзята  буде  боротьба,  важка!" 

CCXLI. 

В  широкііМ  полі"  довга  рівнина. 
Горять  шеломи  злотом  і  брПЛЯНТОіМ, 
Блищать  щити  і  панцирі  з  Дамаску, 
Блищать  скрізь  копя  й  повівають  фани, 
А  труби  грають  голосом  дзвінким, 
Та  найсильнїйше  грає  Олїфант. 
Ел\ір  прикликав  брата  Канабея, 
Котрий,  царем  у  Флореданї  бувши. 
Держав  там  землю  аж  по  Вал-Севре; 
Показує  йому  полки  Кардові. 
„Се  Франції,  бач,  славної  бута! 
Як  гордо  їде  на  конї  сам  цар, 
Он-той  послїдний  .між  бородача.ми. 
Що  бородал\и  панцирі  закрили, 
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'Жда  біла,  наче  снїг  той  білий, 
кождий  з  них  до  спіса  чи  л\еча. 
L        лі  доп.а  жде  нас  боротьбі, 
Іака,  якої  ще  ніхто  й  не  бачив." 
Як  прут  рукою  кинути,  так  бокс  і 
Попри  війська  верхи  конел\  він  іде 
І  загріває  кождого  словами  : 
„Дивіть,  я  перший  їду  перед  вами." 
Помахуючи  деревищем  копя, 
Він  до  Карла  прицїлюєть  ся  вістрєм. 

CCXL1I. 

Коли  Карло  Великий  вздрів  e.wipa, 

.А  потііМ  елю ка,  стяги,  хоругви 

И  арабських  військ  таку  велику  силу, 

Що  поле  все  вони  собою  вкрили 

Крім  того  кусня,  де  володар  став,  — 

Француський  цар  л\огучо  закричав: 

„Вазали  вірні.  Франції  барони! 

Так  много  боїв  виграли  ви  в  полї,  — 

Дивіть  на  трусів,  зрадників  он-тих! 

Вся  віра  їх  не  варта  і  денара. 

Богато  військ,  —  та  що  за  користь  з  них? 

Хто  хоче  йти,  гуртуйтесь  коло  мене!" 

І  він  коня  острогаліи  вколов,  — 

Кінь  Тенсендур  зробив  чотири  скоки. 

А  Франки  кажуть:  „Се  хоробрий  цар! 

їдь,  царю,  їдь,  усї  з  тобою  їдуть  !" 

CCXL1II. 

Був  ясний  день,  світило  ясно  сонце. 

Війська  хороші  рушили  полками 

И  чолом  в  чоло  з  собою  вже  зійшлись. 

Граф  Гвінеман  з  Рабелол\  графол\  в  парі 

Враз  бистрил\  коням  поводи  пустили ; 

В.\  .ряючи  олрогалАИ  що  сили, 

Враз  Острі  коня  в  гору  підняли. 
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CCXLIV. 

НеустрашИіМий  .    цар  граф  Рабел 
^колов  коня  острогал\и  зі  злота 
И  на  перського  царя  ТорлсЯ  вдарив. 
Не  видерулзв  удару  щит.  Крізь  панцир 
У  серце  вістре.м  злоте  коп£  ьУлось. 
Торлей  впав  трупол\  на  низенький  корч. 
А  Франки  кажуть:  „Се  вже  божа  по.міч! 
Карло  наш  в  праві;  стійл\о  всі  за  нил\!" 
1» 

CCXLV. 

На  короля  литовського  наважив 
Граф  Гвінел\ан.  Розбив  цвітистий  щит, 
На  прах  розбив  на  нїл\  булатний  панцир 
І  хоруговку  кровю  закрасив. 
Цар  трупол\  впав,  —  хоч  сл\ій  ся  тут,  хоч  плач! 
По  ті.м  ударі  Франки  кажуть  так : 
„Пани  барони,  бийте,  не  лінуйтесь! 
Перед  невірнил\  наш  Карло  с  в  праві! 
Найлїпше  се  розсуджує  наш  Бог!" 

CCXLVI. 

Малпріл\  усїв  на  білого  коня 
1  кинув  ся  на  лави  військ  французьких. 
Скрізь  розсіває  він  важкі  удари,  — 
За  трупом  труп  валить  ся  перед  ним, 
І  знову  перший  став  е.мір  кричати  : 
„Барони,  довго  я'  вас  годував. 
Дивіть,  л\ій  син  пустивсь  Карла  стрічати, 
Баронів  він  бере  на  копє  в  л\ить. 
Нема  вазала  крашого  у  нас ! 
Иол\у  ви  cnico.w  остри.м  по.\\ожіть!" 
В  перед  усї  невірні  подались. 
Важкі  удари  смертні  сіють  скрізь. 
Страшний,  погубний  бій  лютує  всюди; 
Давно  такого  не  було  й  не  буде. 
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CCXLVII. 


Війська  могущі,  всі  полки  відважні 
Зійш."  ■  ся  разом  в  боротьбі  поважній. 
З  HesijiMnx  рук  падуть  .wiuhi  удари. 
І  що  тут,  Боже,  спісів  наламали ! 
Скрізь  панцирі  й  порубані  щити 
Лежать  на  вкритій  цвітами  зе-млї, 
Лежать  на  ніжнім  шовку  трав  зелених. 
Емір  озвав  ся  так  до  свого  роду: 
„Ви  без  пощади  бийте  христіян!" 
Важкий,  горячий  бій  треває  довго. 
Ще  не  було  й  не  буде  вже  такого. 
Кінець  йол\у  положить  смерть  одна. 

CCXLV1II. 

Ел\ір  промовив  так  до  свого  війська: 
„Рубайте  тут,  —  на  теж  прийшли  сюди! 
Я  дал\  вал\  гарних,  любих  ж;іночок. 
Землею  й  ленном  кождого  відзначу." 
^Гаразд!",  —  сзвали  ся  невірні  хмари 
И  посипались  нові,  вг  :кі  удари. 
Знов  блисло  більше  тисячі  л\ечів 
І  закипів  завзятий  бій,  крівавий. 
Тут  бачив  би  борню,  хто-б  лиш  хотів. 

CCXLIX. 

Король  Карло  Великий  каже  Франка.\\ : 
„Я  вас  люблю  й  числю  на  вас,  барони. 
За  мене  ви  нераз  ішли  до  бою, 
Чимало  ви  й  царів  взяли  в  неволю. 
Я  ва.м  повинен  вивдячитись  щиро 
Зел\лею  й  леннами,  душею  й  тїлол\. 
Пімстіть  своїх  братів,  синів-нащадків, 
Що  в  Ронсевалї  вчера  полягли !    . 
За  нами  правда,  —  раз  вам  будь  се  звісно!' 
А  Франки  всі:  j,Ce  правда,  пане,  дійсно". 
І  мав  він  двайцять  тисяч  там  таких, 
Що  як  один  усї  звязались  словол\ 
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Хоча-б  на  явну  смерть  пійти  в  потребі. 
Спіс  в  руки  брав,  хто  ^    ьки  жив,  хто  міг, 
Мечал\и  в  бою  жваво  всі  рубали. 
Крівавий,  довгий  бій  настав  для  всїх. 

CCL. 

Несеть  ся  полел\  на  конї  Малпріл\, 
Багато  страт  наносить  Франкал\  він. 
Князь  Найл\  на  нього  глянув  лиш  завзято 
І  по  лицарськи  йшов  його  стрічати. 
Він  копе.м  верх  щита  йому  відбив 
1  ВСІ  спряжки  від  панцира  віддер; 
В  бік  спіс  по  жовту  хоруговку  вбив,  — 
На  сш  сот  трупів  впав  Ліалпрі.м  і  вл\ер. 

CCLI. 

Цар  Канабей,  емірів  рідний  брат, 

Мерщій  вколов  острогал'.и  коня, 

Добув  л\еча,  —  з  кришталю  ручку  мав,  — 

1  по  шелол\і  нИіМ  рубнув  князька. 

Ударив  так,  що  тріс  шелол\  на  двоє, 

А  Остре  вістрє  пять  спряжок  розсікло. 

Нї  за  денара  не  пол\іг  візір. 

Бо  й  тїло  вже  засяг  л\ечем  ел\ір, 

А  часть  візіра  аж  на  землю  впала. 

По  тім  ударі  втратив  Найм  притомність; 

Було-б  по  нїм,  коли-б  не  божа  пол\іч. 

Він  лиш  коня  за  шию  обіймив. 

Коли-б  невірний  вдарив  був  ще  раз, 

Пропав  би  добрий  лицар.  Та  наспів 

Цар  Франції,  Карло,  на  поміч  в  час. 

CCL1I. 

Князь  Найм  був  сильно  ражений  ударом. 
Невірний  вдруге  вдарити  вже  л\ав. 
„Гинь  драбе!"  —  тут  Карло  йому  сказав 
1  кріпко  так  почастував  його, 
Що  щит  пробив,  —  а  вимірив  у  груди,  — 
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I  відорвав  від  панцира  візір. 

Він  трупол\  впав,  лишив  пуст-^^  сїдло, 

ССІЛИ. 

Гей,  зажуривсь  ,<ороль  Карло  Великий, 
Коли  уздрів  глибокі  рани  в  Най,\\а 
І  кров,  ІДО  впала  на  зелені  трави... 
І. .радить  так  йоли'  володар  правий: 
„їдь  ти  зі  лшою  разо;л,  гарний  пане! 
Підлець  погиб  і  певно  вже  не  встане. 
Загнав  йо.\\у  я  остре  копє  в  тїло". 
Князь  Най.м  прол\овив:  „Вірю,  пане.  вірю. 
Коб  лиш  прожив,  то  вивдячусь  тобі". 
І  йшли  в  любови  разол\  і  в  дружбі,  — 
За  ними-ж  двайцять  тисяч  Франків  л\ожних 
Рубати,  битись  добре  вл\іе  кождий. 

CCLIV. 

Пустивсь  ел\ір  верхи  конем  по  полі" 

Г  кинув  ся  на  графа  Гвінел\ан?^ 

Він  проти  серця  в  ясний  Щ[іт  ударив. 

Повідривав  від  панциря  спряжки 

І  ребра  дба  влолиїв  йол\у  у  боцї; 

Граф  трупо.м  впав  із  борзого  коня. 

Убив  емір  Лоранта  й  Гебуїна 

Й  старого  Ришарда,  царя  Норл\андцїв. 

Знов  „Преціоз!"  кричать,  ревуть  поганці'. 

„Вдаряйте  під  опікою  ел\іра!" 

CCLV. 

Хтоб  туг  був  бачив  лицарів  арабських. 
Борців  з  Аргіллї,  з  Оціанту  й  Басків, 
Той  бачив  би,  як  конями  вдаряли. 
Та  Франки  теж  втікати  не  гадали. 
Одних  і  других  л\ерло  тут  досить. 
Завзятий  бій  до  вечера  кипить. 
Були  у  Франків  нинї  більші  страти. 
Ще  більше  й  горя  випаде  зазнати. 
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CCLVI 


Араби  й  Франки  бють  ся  без  уто.ми. 

Сей  ломить  спіс,  том  ясне  копє  ло.мить. 

Хтоб  ті  щити  по.іад\ані  був  бачив, 

Чув  брязкіт  ясних  панцирів  зі  сталї 

Або  важкі  удари  по  шелол\і, 

Хто-б  бачив,  як  долів  валились  конї, 

Як  з  коний  військо  падало  долів, 

Як  на  зельїї  що  крок  то  лицар  лілїв,  — 

Хто  бачив  би  те  все  і  все  те  чув  би, 

По  вік  нещастя  того  не  забув  би. 

Емір  на  пол\іч  кличе  Магомета, 

Аполїна  і  Тервагана  молить: 

„Яж  вірно  вал\  служив,  боги  мої, 

bee  ставив  вам  ікони  золоті!" 

В  тім  друг  його  надходить,  Гемалфін, 

Емірови  несе  злі  вісти  він : 

„Біда,  —  говорить  —  пане  Балїганте, 

Твій  син  сьогодня  згинув,  твій  Малпрім, 

А  Канабей,  твій  брат,  поляг  при  нїм. 

Се  Франка.м  двом  вдало  ся  їх  убити. 

Один  з  тих  франків  був  володар,  бачу. 

Лицарську  і"  відважну  має  вдачу, 

А  борода  його  як  л\айські  цвіти." 

Долів  шелолі  склонив  ел\ір  похл\урий, 

Склонив  лице,  прибравши  вид  понурий. 

Він  вмертиб  рад,  щоб  збутись  туги'  й  горя. 

Він  кличе  ще  Жанглея  ізза  л\оря. 

CCLVII. 

Емір  сказав:  „Жанглею,  друже  ли'й. 

Вдавсь  мудрий  ти  й  великий  розум  твій, 

Охотно  слухав  я  твоєї  ради. 

Як  ти  гадаєш?  Франки  чи  Араби? 

Хто  витязем  у  полї  буде  нинї?" 

А  той  сказав :  „Ти,  Балїганте,  згинеш. 

В  своїх  богів  ти  не  знайдеш  защити. 

Карло  бутний,  а  Франки  вміють  бити. 
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я  іде  не  бачив  лицарів  таких. 
СкликаП  своїх  баронів  з  Оціанту, 
Скликай  Арабів,  Т  рків  і  Жаянтів,  -- 
Що  нї  булоб,  л\ерщій  втікай  від  них!' 

CCLVIi!. 

Емір  спускає  бороду  на  груди, 
Спускає  білу,  як  терновий  цвіт; 
Що  нї  булоб,  не  криєть  ся  з  нїчи.м. 
До  уст  с.оїх  бере  могутнїи  ріг 
І  грає  дзвінко,  щоб  і  Франки  вчули. 
З  всїх  піль  від  разу  всї  війська  прибули. 
Війська  з  Аргіллї  лаяли  як  пси, 
А  з  Оціанту  люв  осли  ревли. 
,Ще  раз  шалено  кинулись  на  Фр-інків 
І  в  найгустїйших  лавах  розбрили  ся. 
За  сей  лиш  раз  лягло  їх  тут  сїл\  тисяч. 

CCLIX. 

Не  слабодух  був  граф  Ожер.  І  ліпший 
Вазал  нїколи  в  панцир  не  вбиравсь. 
Коли  уздрів  розбиті  лави  Франків, 
Призвав  аргонського  князя  Тьеррі 
І  Готфріда  з  Анжу  і  Йозерана, 
І  гордо  так  прол\овив  до  Карла: 
„Дивись,  як  бють  твоїх  людий  невірні! 
Не  дай  тобі  Господь  корону  вбрати, 
Поки  не  зл\иєи;  кровю  сеї  ганьби!" 
Нїхто  на  те  і  словол\  не  озвався; 
Острогами  коня  ударив  кождий: 
Де  тільки  стрів  ся,  йшов  у  бій  з  невірним. 

CCLX. 

Могучо  бєть  ся  цар  Карло  Великий, 
Завзято  теж  князь  Найм  і  граф  Ожер, 
Не  зле  й  хорунжий  Готфрід  із  Анжу, 
Однак  Ожер  найхоробрійше  бив  ся. 
Вколов  коня  і  поводи  пустивши. 
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Метнувсь  до  того,  що  зі  смоко.м  був, 
І  вдарив  'іак,  ш,о  повалив  на  місци 
Невірного  і  ісоролївський  знак. 
Коли  е;лір  г.обачив,  що  хо;.упжіій 
На  землю  впав  зі  стягом  Магол\ета, 
Йол'іу  аж  тут  по  трохи  ясно  стало, 
Що  не  за  иил\,  а  за  Кар-""  є  право. 
Сотками  йдуть  Араби  в.       ростїч... 
1  каже  так  володар:  „Ге,,  барони, 
Скажіть,  чи  буду  мати  поміч,  пробі?" 
А  Франки:  „Так  тобі  питати  годї. 
Той  зрадник,  "^то  не  бив  сяб  до  загину." 

CCLXI. 

Минає  день,  іде  пол\алу  й  вечір. 
У  полї  бють  ся  з  Франками  невірні. 
Все  військо  бачить  лицарів  лиш  двох. 
На  тял\цї  гасло  є  своє  в  обох. 
Все  „Преціоз"  кричить  емір.  В  Карла 
Було  преславне  гасло  „монжуа". 
Пізнали  ся  по  голосах  дзвінких 
І  в  мить  один  до  другого  прибіг. 

1  вже  упали  два  важкі  удари ; 

Два  копя  в  круглі  два  щити  попали. 

2  щитів  падуть  щирокі  обручі 

И  від  панцирів  пряжки  вііпали  всТ, 
Однак  до  тїла  копя  не  дістались. 
Порвавсь  рел\інь  і  зсунулось  сїдло: 
На  землю  впав  ел\ір  і  впав  Карло. 
Та  в  мить  на  ноги  оба  позривались; 
Добули  оба  сміливо  мечів. 
Тоді  хиба  ся  боротьба  скінчить  ся, 
Аж  трупом  хтось  на  землю  повалить  ся. 

CCLXI1. 

Карло  у  Франків  був  хоробрий  лицар. 
Емір  —  він  теж  не  знав,  що  боязнь-страх. 
В  обох  мечі  обнажені  в  руках; 
Ударили  в  щити  л\огучо  оба. 
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Pe.wJHb  j-  озсїклії  й  дерево  подвійне, 

Аж  вип:<ли  га'кі!  і  цвяхи  з  нього. 

По  панцирях  ударили  вони, 

Аж  блисли  іскри  із  шеломів  ясних. 

Тоді"  хиба  скінчить  ся  вже  сей  бій. 

Аж  хтось  з  них  двох  пізнасть   нерозул\  свій. 

CCLXIII.  І 

„Подумай,  Карле,  —  так  озвавсь  емір  —  .^    j 

І  зваж,  який  у  мене  жаль  до  тебе.  '^    ' 

На  скільки  знаю,  вбив  ти  люго  сина 

И  безправно  хочеш  край  л\енї  забрати. 

Ти  крапде  здай  ся  і  прий.май  від  л\ене 

Все  в  леннї  —  відси  аж  по  Оріснт." 

„Тай  соро.м  був  би  се!  —  сказав  К  .рло  — 

Не  для  невірних  в  мене  лиф-лгсбов. 

Прий.\\и  закон  наш  божий,  охрестись, 

Тоді  й  тебе  любити  я  готов. 

Вселенної  цареви  покорись!'' 

А  Балїгант:  „Дурне  на  дул\цї  в  тебе." 

І  знов  л\ечал\и  вдарили  на  себе. 

CCLXiV. 

Ел\ір  був  страх  хоробрий.  Як  ударив  -р 

Мечел\  о  сталь  Кардового  шелол\а. 

На  прах  розбив  шелол\  на  голові, 

Аж  меч  сховавсь  у  кучері  густі 

І  шкури  з  лоба  на  долоню  здер: 

На  нїл".  відкрилась  гола  кість  тепер.  і 

Карло  схитнув  ся,  л\ало  що  не  впав, 

Та  Бог  Карлови  в.мерти  ще  не  дав 

При  нїл\  явив  ся  Гавріїл  у  бою. 

„Великий  царю,  —  каже  —  що  з  тобою?"  ^ 

CCLXV. 

Коли  Карло  вчув  ангельські  слова. 
Він  с.мерти  вже  ні  дрібки  не  боявсь. 
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Опритомнів  і  віднайшлася  сила. 

Мечел\  франнуськилі  пдарив  він  ewipa: 

Розбив  ше;ол\,  UJ.0  ам;  гор"    камінме\\, 

1  лоб  розтяв,  аж  мозок  з  нього  ллєть  ся, 

Лице  по  білу  бороду  розтяв,  — 

Е.\АІрів  труп  на  зельтю  тутже  впав. 

1  знову  дзвінко  „монжуа"  несеть  ся. 

Се  гасло  вчув  князь  Найм,  —  коня  привів. 

Король  Карло  на  Тенсендура  сїв. 

Втекли  невірні;  сталась  воля  божа. 

Тут  кождий  Франк  знайшов,  чого  хотїв. 

CCLXVI. 

Втекли  невірні;  божа  воля  в  тім. 
Карло  за  ними  гнав  ся.  Франки  з  ним. 
І  каже  цар:  „Тут  горе  все  пімстїть, 
Всї  муки  серця  свого  усмиріть,  ^^ 
Бо  нинї,  бачу,  плакали  ви  рано"' 
А  Франки  кажуть:  „Пімсти  хочем,  пане." 
Що  сил  мечем  рубав  тут  кождий,  сїк; 
З  невірних  мало  хто  живий  утїк. 

CCLXVII. 

Велика  спека  і  пили  встають. 
Втекли  невірні ;  Франки  дальше  йдуть, 
Женуть  за  ними  аж  до  Сарагосси. 
На  верх  вежі  виходить  Браміл\унда, 
А  з  нею  ВСІ  канонїки  й  весь  клир 
Противних  Богови,  поганих  вір. 
Нема  у  них  тонзур,  нема  уставів. 
Побачивши  поконаних  Арабів, 
Кричить  цариця:  „Магомете  милий! 
Мій  царю  любий!  Франки  нас  побили, 
Поляг  на  сорол\-ганьбу  наш  емір." 
Се  вчувшкг,  до  стїни  звернувсь  Марсіль, 
Заплакав;  вид  його  покрило  смутком; 
Він  з  болю  згинув.  Грішну  душу  хутко 
Понїс  нечистий  в  пекло  як  свою. 
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CCLXVIII. 

Що  не  втекло,  все  трупом  полягло. 
Побіду  славну  мав  король  Карло  ;    • 
Казав  розбити  в  Сарагоссї  брал\и,  — 
Знав,  шо  НІХТО  противитись     j  стане. 
Розбивши,  з  військо.м  увіишоь  у  город 
І  тут  насильно  на  ніч  сгав  обозо,\\. 
Сивобородий  цар  удавсь  завзятий. 
Казав  царицї  вежі  всї  віддати, 
Великих  десять,  л^енших  пятьдесять. 
Все  може  той,  з  к,"л  божа  благодать. 

CCLX1X. 

Скінчив  ся  день,  настала  тел\на  ніч, 

Та  місяць  ясний  був,  палали  зорі. 

Карло  володар  Сарагоссу  взяв 

І  тисяч  Франків  вислав,  шоб  ходили 

По  всїх  л\ошеях  і  по  всїх  дол\ах 

З  сокирою  і  л\олотол\  в  руках: 

Всї  статуї  божків  вони  звалили. 

Цар  в  Бога  вірить,  Богу  служить  він : 

Він  каже  всїм  єпископам  свої.м 

Святити  воду  і  поган  хрестити ; 

А  кождого,  що  опиравсь  тодї, 

Карло  вбивав,  палив  його  в  огнї. 

Одного  дня  хрестилось  їх  сто  тисяч. 

Одна  осталась  без  хресту  цариця. 

Вона  в  солодку  Францію  пійде 

І  по  добру  всїм  правда.м  там  навчить  ся. 

CCLXX. 

Скінчилась  ніч  і  ясний  день  настав. 
Карло  залогу  в  вежах  полишав : 
Тисяч  хоробрих  лицарів  Карлову 
В  тім  городї  сповняти  мали  волю. 
На  знак  Карла  рушає  військо  в  путь 
З  царицею,  котру  в  полон  ведуть. 
Не  дав  зробити  кривди  їй  Карло. 
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Й  вертати  нинї  весело  було. 

Минувши  жваво,  весело  Нарбонну, 

В  Бордо  вступили,  в  кріпость  оборонну. 

Там  в  дарі  для  святого  Северина 

Цар  дав  Роландів  ріг  -    у.ангунів  повен. 

Стрічали  тал\  його  проч:іни  всї. 

Сів  потім  цар  на  скорі  кораблі" 

Й  Жірондою  до  Блеф  сестрінка  віз, 

QecTpiHKa  свого,  друга  Олївера 

Й  хороброго,  розумного  Турпіна. 

Там  уложив  їх  в  гарні  труни  білі ; 

В  опіцї  Бога  і  черцїв  лишились. 

А  Франки  дальше  йдуть  —  важка  дорога ! 

Як  ось  палата!  Скочив  цар  з  коня. 

З  палати  іМиттю  розіслав  послів, 

Щоб  скликували  в  Ахен  всїх  суддїв; 

Всїх  Нїмцїв,  Сасів,  Фрізів  і  Баварців, 

Бретонців,  Лотарингів  і  Норл\андцїв, 

З  Бургундії  і  з  Пуату  народи. 

Всї  найл\удрійші  Франки  будуть  тут; 

Над  ГанелонОіМ  буде  в  Ахен  суд. 

CCLXXI. 

Вернув  ся  вже  з  Еспанї"і  володар 
В  найкращий  город  Франків  Аквісгран. 
В  палатї  ставши,  він  іде  в  світлицю. 
;)Сороша  Альда  йде  йОіМу  на  стрічу 
Й  питає  в  нього:  „Де-ж  є  граф  Роланд, 
Що  присягав  .мене  за  жінку  взяти  ?" 
Карло  за  горе,м  світа  вже  не  бачить ; 
Він  гірко  плаче  й  бороду  рве  білу: 
„Сестричко  люба,  не  питай,  бо  згинув. 
Я  дам  тобі  ще  кращого  в  заміну; 
Се  Людвік,  син  мій,  —  ліпшого  не  маю. 
Колись  він  буде  королем  в  сїм  краю." 
І  каже  Альда:  .Дивні  се  слова: 
Не  дай  се  Бог  нї  ангели  тепер. 
Щоб  я  жила,  коли  Роланд  пОіМер!" 
Поблїдла  вся  і  впала  нежива 
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У  стіп  Карла.  Господь  простм  її! 
Заплакали  у  тузї  Франки  всі. 


CCLXXI1. 

Знайшла  хороша  Альда  свій  кінець. 

Король  гадав  ще,  що  вона  зо.\\лїла; 

Горює,  тужить  він  і  плачуть  очі; 

В  обійми  взяв  її,  підняти  хоче, 

Однак  'на  плечі  звисла  голова. 

Король  побачив:  Альда  нежива. 

Він  подає  сю  вість  пяти  графиням  ; 

Ті  віддали  небіжку  монахиня.м, 

Що  стерегли  її  всю  ніч  до  рана 

Гпід  престолол\  рано  поховали. 

Гей,  похорон  то  був,  що  цар  їй  справив! 

CCLXXIII. 

Карло  вернув  ся  вже  до  Аквісграну. 
Тал\  близь  палати  посеред  л\айдану 
Стоїть  закутий  зрадник  Ганелон. 
Його  кати  привязують  до  стовпа, 
Реміннєм  вяжуть  зрадникови  руки, 
Січуть  різками,  палицями  бють. 
На  лїпше  він  не  заслужив  мабуть. 
Він  суду  жде  н  терпить  великі  л\уки. 

CCLXXIV. 

Ось  що  говорить  давнїй  лїтопис: 
Карло  призвав  людий  зі  всїх  країн ; 
В  каплицю  в  Ахен  всї  вони  зійшлись. 
В  Сільвестрів  день  святочний  се  було; 
Великий  празник  справив  тал\  Карло 
Й  казав  зачати  судову  нараду, 
Як  покарати  Ганелона  зраду; 
Казав  під  суд  поставити  його. 


f/ 
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CCLXXV. 

„Пани  барони,  —  каже  цар  Карло  — 

Ви  справедливо  осудіть  його  І 

Зі  мною  він  в  Еспанїіо  ходив 

І  двайцять  тисяч  Франків  погубив. 

Не  бачити  вже  ва.Уі  сестрінка  .'лого, 

Нї  Олївера,  лицаря  знатного. 

За  гріш  продав  л\оїх  всіх  перів  він". 

А  той  на  те :  „Підлець  лиці  крив  сяб  з  тим. 

Він  зрадою  увів  л\ене  в  біду, 

За  те  я  сл\ерть  зорудував  йол\у, 

Однак  про  зраду  я  й  не  думав  тамки." 

„Побачимо,  кажи  !"  —  озвались  Франки. 

CCLXXVI. 

Граф  Ганелон  перед  Карлом  став  сміло.    • 
З  лиця  він  гарний  вдав  с^    гордий  тїлол\. 
Колиб  не  зрадник,  тоб  то  був  барон  ! 
І  дивить  ся  на  Франків  Ганелон, 
На  всіх  суддїв  своїх,  на  свояків, 
І  так  л\огущил\  голосо.м  повів : 
„Послухайте,  пани  барони,  пробі ! 
Володар  все  держав  мене  при  собі. 

Я    вірно,    щиро   все   служив    ЙОіМу. 

^оланд  мене  ненавидів  ;  тому 

И  задул\ав  горе,  смерть  л\енї  знайти, 

Казав  послом  у  Сарагоссу  йти. 

Тоді"  лиш  розул\  мій  л\ене  зберіг. 

Роланда  слушно  зрадити  я  іМіг 

І  Олївера  й  другів  всїх  його. 

Про  се  барони  чули  й  чув  Карло. 

Я  лиш  пімстивсь,  не  дул\авши  про  зраду." 

А  Франки  кажуть:  „Починайл\о  раду!" 

CCLXXVII. 

Граф, Ганелон,  побачивши,  що  суд 
Почав  ся  вже,  рідню  збирає  тут. 
Був  там  один  поважаний  усіма, 
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З  Соренси-замку,  Пінабе.іь  на  імя. 

Ви.у.овою  своєю  був  він  славний 

І  лицар  добрий,  в  поєдинку  вправний. 

CCLXXVI11. 

„Тобі  лиш  в'рю,  —  каже  Ганелон  — 

Спаси  мене  від  засуду  і  с.мерти !" 

А  Пінабель:  „На  волї  нинї  будеш. 

Хто  з  Франків  тут  на  смерть  тебе  засудить? 

Коб  лиш  володар  бій  назначив  нам, 

Меч  не  завдасть  брехнї  моїм  словам." 

Граф  Ганелон  припав  йому  до  ніг. 

CCLXXIX. 

Зійшлись  на  раду  Франки  і  Нормандці, 
Баварці,  Нїмцї,  Саси  й  Аллелшнцї, 
Був  з  Пуату  й  Овернїї  народ. 
При  Пін'абелї,  як  води  у  рот 
Набрали.  Шепчуть:  „Треба  уступити, 
Лишити  суд  і  короля  просити, 
ІДоб  Ганелона  увільнив.  Він  буде 
Йому  служити  вірно,  без  облуди. 
Роланда  вже  не  бачити,  бо  вмер. 
За  злото  нам  не  вернеть  ся  тепер. 
Хиба  шалений  тут  за  нього  бив  сяб." 
І  всякий  вже  пристав  на  те,  годив  ся. 
Та  не  згодивсь  брат  Готфріда,  Тьеррі. 

CCLXXX. 

Вернули  ся  до  короля  барони 

1  кажуть:  „Пане,  просимо  покірно, 

Пусти  на  волю  графа  Ганелона! 

Він  рад  тобі  служити  щиро  й  вірно. 

Даруй  життє  йому,  —  він  лицар  добрий. 

Роланд  умер,  не  вернеть  ся  хоробрий, 

Нї  за  що  вже  не  купимо  його." 

^Ви  зрадники!"  —  розсердив  ся  Карло. 
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CCLXXXI. 


Карло  уздрів,  mo  всі  його  лишили  ; 

Він  став  смутні'й  і  в  низ  чоло  він  хилить. 

У  смутку  він  не::.аснил\  зве  себе. 

Аж  ось  і  лицар,  сам  Тьєррі  іде, 

Брат  Готфріда,  князя  з  Анжу.  Постава 

Струнка  собі,  хистка  і  вєличзбз, 

Волоссє  чорне,  цвіт  лиця  брунатний, 

Сам  не  малиїі  і  не  високий  —  вдатний. 

Він  так  промовив  чемними  словами: 

„Чогож  тобі  журитись,  гарний  пане? 

Яж,  знаєш,  вірно,  все  служив  тобі. 

Я  ради  предків  стану  все  в  борбі. 

Граф  Ганелон  —  будь  там  Роланд  і  винен 

Тобі  сповнити  службу  був  повинен; 

Та  він,  гільтай,  тебе  й  Роланда  зрадив 

1  зрадивши,  в  біду  тебе  впровадив. 

Я  раджу,  щоб  повісити  його 

Як  зрадника  за  скверне,  зрадне  діло 

І  псам  на  поле  викинути  тіло. 

Коли-ж  рідня  його  на  мене. встане,  — 

Сей  ясний  меч  при  боцї  бачиш,  пане?  — 

В  защитї  слів  моїх  він  блисне  также."  ^ 

Озвались  Франки:  „Він  розумно  каже!" 

CCLXXXil. 

До  короля  приходить  Пінабель, 
Високий,  сильний,  сміливий,  прудкий. 
Кого  ударить,  попращай  ся  з  світом ! 
Він  каже:  „Пане,  тут  тобі  судити. 
Тому  скажи,  щоб  втихли  всї  ті  спори. 
Та  чую  я,  Тьєррі  щось  тут  говорить. 
Що  бреше,  се  докажу  в  поєдинку." 
Сказавши  се,  він  скинув  рукавицю. 
Однак  володар  зажадав  поруки. 
Дав  Пінабель  йому  всїх  кревних  в  руки. 
„Baw  —  каже  цар  —  за  нього  одвічати."" 
А  поки  що,  казав  їх  пильнувати. 


-  116 


CCLXXXIII. 


І     ^  Коли  Тьєррі  уздрів,  що  б.    Q  бій, 

Він  зараз  дав  Карлови  рукавицю, 
^олодар  в  застав  взяв  її  собі 
И  поставити  казав  чотири  лави, 
Де  свідки  бою  всї  засісти  л\али.  ' 
Все  відбуватись  лдало  точно  т>т. 
Ожер,  князь  данський.  видавав  свій  суд. 
•А  тал\  по  коні  й  збрую  слуг  післали. 

CCLXXXIV. 

Ще  заки  л\ав  почати  ся  той  бій, 
.  -  ^    Відбули  сповідь,  каяли  ся  оба, 

Запричащались  в  церкві  в  час  відправи 
И  л\онастирял\  зложили  гарні  дари. 
А  там  явились  і  перед  Карлом. 
В  обох  остроги  щирим  злотом  сяли, 
Світились  легкі  панцирі  тревалі 
И  на  голові  в  обох  світивсь  шелом. 
j  При  боці'  в  них  позлотний  меч  звисав, 

І  На  щиї  висїв  гарний,  пишний  щит ; 

Один    і   другий    Остре    КОПе   ВЗЯВ; 

;  Один  і  другий  на  конї  сидить. 

І      і  На  плач  зібралось  лицарям  усім ; 

І  Всї  за  Роландол\  тужать,  за  Тьєррім. 

Бог  знає,  як  скінчить  ся  боротьба. 

CCLXXXV. 

Під  Аквісграно.м-містом  на  луцї 
До"  бою  стали  лицарі-барони  :  ' 
Моторні  оба,  сміливі  борцї, 
В  обох  були  прудкі  і  борзі  конї. 
Вкололи  їх  і  поводи  пустили, 
І  вдарили  на  себе  з  всеї  сили. 
і      h  в  обох  щити  розбили  ся  на  прах 

І      г  І  панцирі  і  паси  при  сїдлах 

Порвали  ся  й  сїдло  на  землю  впало, 
Аж  Франки  з  жалю  ллакати  всї  стали. 
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CCIXXXVI. 

На  зєл\;ію  впавши,  лимарі  як  стій 
На  рівні  иоі  и  схопили  ся  оба. 
Пан  Пінабель  був  жвавий  і  меткий. 
Не  стало  К0НИҐ1,  піи"'и  йдуть  у  бій. 
Мечами  з  щирозлотими  ручка.ми 
Вдаряють  оба  кріпко  в  сталь  шеломів, 
Вдаряють  міцно,  щоб  розбити  їх. 
Аж  жаль  збирає  лицарів  усїх. 
і>  „Вкажи-ж  нам  правду,   Боже  !"  —  каже  цар. 

•»• 

CCLXXXV11. 

„Піддай  ся,  —  каже  Пінабель  —  Тьєррі ! 
Служити  щиро  я  готов  тобі.  ф 

Я  ви  в дя  мусь  тобі  моїм  добром, 
Лиш  Ганелона  при.мири  з  Карлом." 
„Даремна  рада!  —  так  Тьєррі  сказав  — 
Бо  щож  я  варт,  колиб  на  се  пристав? 
За  ким  з  нас  правда,  се  покаже  Бог." 

CCLXXXVI1I. 

Тьєррі  сказав:  „Хоробрий  Пінабеле, 
У  Велика  сила  й  гарне  тіло  в  тебе. 

Тебе  з  відваги  знає  кождий  пер. 
Піддай  ся  ти,  лиши  сей  бій  тепер. 
З  Карлом  тебе  готов  я  примирити, 
А  Ганелон,  як  раз  доступить  кари. 
f  То  все  про  неї  будуть  говорити." 

„Не  дай  се,  Боже!  —  каже  Пінабель  — 
Я  честь  батьків  пошанувати  хочу 
І  не  піддам  ся  сам  нїкому  в  світї. 
Волїв  би  вмерти,  нїж  таке  зробити!" 
1  знов  рубати  почали  мечами 
Поверх  шеломів  з  дорогим  каміннєм. 
Що  аж  під  небо  сипали  ся  іскри. 
І  не  скінчить  ся  се,  хиба  тоді, 
Коли  один  уляже  в  боротьбі  І 
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CCLXXXIX. 

Пан  Пінабель  хоробрий  був  і  бравий. 
Противника  в  шело.\\  прованський  вдарив. 
Аж  іскра.ми  за.миготїли  трави. 
А  тал\  ui:  pa?     дар  л\ечел\  поправив, 
Затяв  лице  по  ч.ерединї  вістрєл\,  — 
Цїлу  щоку  червона  кров  зросила. 
Протяв  до  тіла  панцир.  Тут  від  смерти 
Спасла  Тьєррі  лиш  чудол\  божа  сила. 

ССХС.  • 

Тьєррі  почув,  що  кров  спливає  з  рани 

1  свіжі  трави  зрошує  круго.м. 

Як  острил\  вістрєл\  Пінабеля  вдарив, 

То  аж  по  ніс  протяв  на  нїл\  шелол\. 

Весь  мозок  з  лоба  висипав  ся  геть. 

Удар  був  сильний,  —  тут  йол\у  і  сл\ерть. 

А  Франки  кажуть:  „Чудо  Бог  вчинив! 

Цар  Ганелона  вішати  вже  л\оже. 

З  нил\  рід  його  увесь  повісять  тоже." 

ССХС1. 

Коли  Тьєррі  побідно  вийшов  з  бою, 
Прийшов  до  нього  са.м  король  Карло, 
А  разол\  з  ним  прийшли  його  барони, 
Прийшов  князь  Найл\  і  данський  князь  Ожер, 
І  Вільгельл\  Блєфський  з  Готфрідол\  з  Анжу. 
Тьєррі  Карлови  тут  в  обійл\и  кинувсь. 
Цар  с|втрол\  з  кун  втер  кров  йому  з  лиця 
І  скинуЗши  замазане  взяв  друге. 
А  з  лицаря  знімають  збрую  слуги 
И  приводять  л\ула.  З  трудол\  він  усїв. 
Веселі  йдуть  барони  всї  домів. 
Прийшли  до  Ахен  :  тут  скінчивсь  їх  путь. 
Кого  ще  /Мали  вбити,  то  убють. 
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CCXCII. 


Карло  прьзвав  і'рафів,  при;:^Ваз  князїв: 
„ІДож  буде  тим,  котрих  я  увязнив? 
На  Ганелонів  суд  вони  прийшли 
І  Пінабеля  заставол\  були". 
Цар  зве  до  себе  тивуна  Базбр.,,а: 
„Йди  тай  повісь  їх  на  сухих  гиляках! 
Та  бородою,  сивою  кленусь  : 
Колиб  хто  втїк,  наложиш  головою." 
А  той  говорить:  „Що-ж  робити,  пане!" 
Взяв  хлопцїв  сто  і  всїх  на  силу  тягне. 
Повисло  трийцять  їх  одного  дня. 
Так  гинуть  зрадник  і  його  рідня! 

ССХСІІІ. 

А  там  прийшли  Баварці  й  Аллел\анцї 
Прийшли  Бретонцї,  Фрізи  і  Норл\андцї, 
Та  з  них  усїх  найбільше  Франкиб  раді, 
Щоб  люта  cwepib  кінець  зробила  зрадї. 
Звязали  руки  й  ноги  в  Ганелона, 
Чотири  хлопцї  гнати  стали  коний 
Туди,  де  в  полї  джерело  дзюрчало. 
Там  Ганелона  люта  смерть  спіткала. 
Всї  жили  в  нього  витяглись,  порвались, 
Всї  члени  тїла  в  нього  полал\ались,  — 
Зелені  трави  кров  красить  червона. 
Як  кождий  зрадник,  Ганелон  вл\ирає. 
Хто  зрадник,  той  чванити  ся  не  в  праві. 

CCXCIV. 

Коли  володар  месть  свою  сповнив. 
Ззиває  всїх  єпископів,  попів, 
Француських,  аллСіМанських  і  баварських. 
„Єсть  у  неволї  в  мене  жінка  царська, 
Що  слухалаб  і  казань  і  наук, 
Бо  хрест  прийліити  хоче  з  ваших  рук. 
Вчиніть  їй  волю.  Богу  душу  дайте!" 
А  ті  говорять:  „Лиш  кулАів  питайте!" 
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Народа  много  прийняла  столиця. 
Прийл\ає  хрест  еспанськая  цариця, 
Що  нинї  іл\я  Юлїї  дістала, 
В  Христовій  вірі  правду  всю  пізнала. 

CCXCV. 

Коли  володар  л\есть  свою  сповнив 

І  прояснив  свій  превеликий  гнів, 

Він  приказав  хрестити  Брал{іл\унду. 

Скінчив  ся  день  і  ніч  настала  всюди. 

Від  Бога  вість  приносить  Гавріїл  : 

„Час,  Карле,  знов  тобі  набратись  сил 

І  йти  чил\  скорше  в  біжську  землю  з  ними: 

Цареви  Вівієнови  на  пол\іч. 

Його  невірні  в  Імфі  облягли. 

Всї  вірні  кличуть  там  тебе;  спіши!" 

Карло  туди  цїлкол\  вже  йти  не  хоче. 

„За  щож  мене  карає  Бог-Отець?" 

Рве  бороду  Карло  і  плачуть  очі 

Тут  піснї  вже  Турольдовій  кінець. 


При/літки  пеі/еклад4ика. 

І.  Ап(ілїн  —  бог  знищення  і  загладії.  Побіч 
Аполїна  й  Маго.мета  згадуеть  ся  в  піснп  дуже  часто 
также  Тсрвагаиа.  Ся  назва  вийшла  з  латинського 
„teniiagnus"  (у  грецькім:  тдюиеуюгос),  щ^)  відносило 
ся  у  Римлян  до  Гермеса. 

VIII.  Гот»|)рід,  хорунжий  королівський  із 
Апжу,  був  справді  історичною  особою,  але  жив  о  цілих 
сто  ЛІТ  пізній іио  і{"актів  оповіданих  в  піснп.  Се  знак, 
що  й  провінція  Анжу  брала  участь  у  будованню  пісні. 
Але  важнїйіііим  слідом  того  є  фігура  Тьєррі,  що  мстить  ся 
за  смерть  Риланда.  В  пісии  він  виступає  як  брат  rpaifta 
Анжу.  •  ,         ' 

IX.  Бізантпнка  —  золота  монета,  яку  бито 
в  Візантії.  Половиною  бізантинки  була  мангуна,  що 
згадувть  ся  в  піснп  также. 

X.  Божі  купелі  —  Ахен  (Аквісгран).  де  після 
переказу  для  Карла  з  ласкп  божої  била  ключами  тепла 
вода.  В  > Піснп  про  Роланда«  Ахен  є  столицею  Карла  : 
в  пізнїйіппх  піснях  —  Париж. 

XI.  Там  л  п  ц  а  р  і  в  д  в  а  н  а  й  ц  я  т  ь  їх  п  р  и  й- 
-мало  —  себ  то  дванайцять  перів:  „1і  doze  per"  — 
дванайцять  рівнпх.  Було  се  немов  братерство  устани- 
влене  між  молодими  воєводами  в  дргжинї  Карла.  осм- 
бливо  підчас  походу  в  Еспанїго.  Імена  їх  повтаряють  ся 
і  в  пниіих  поемах,  одначе  не  всі :  деякі  заступають  ся 
пншиліи.  В  тім  братстві  дванайцяіи  перів  можна  замі- 
тити й  тіснїйші  пари  побратимів :  крім  Ролаида  й  Олї- 
вера  щр  ігКеріпа  й  /Керора,  Івуиа  й  Івмріна  —  дві 
останні  пари   сполучені   й  заміткою  алітерацією  імен. 
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Воєнно  нобрягимстізс  (cnmpai-^nie)  було  нїмоцьким  іівн- 
чаем  (VVaffenbrudersilmrt) :  до  пїмриі.у;пї  традиції  підно- 
сить ся  і1  число  12. 

XII.  Рппіар'д  —  очевидно  князь  норманський. 
Згадка  дро  нього  станс  яронулі.тою.  ко.пі  скажуть  ся. 
що  »Піснн  про  Ролапдас  була  вжг  коло  ІОіЯЇ  р.  на- 
ціональним співом  у  Норманів,  в  свідоцтва',  які  ствер- 
джують, то  її  (шівали  вояки  Вільяма  завойовника 
в  часі  битви  під  Гастінгс. 

XVII.  Палиця  і  рукавний  —  :-{наки  властп 
І1  посольства. 

XXIII.  С  є  с  т  р  о  ю  К  а  ]>  л  а  бу. м  Борта.  Ролаидова 
мати. 

XXVIII.  Ндер  там  подушне  для  Петра  свя- 
того —  в  дїіісности  не  Карло,  а  Вільям  Баіістрюк, 
котрпіі  ходив  до  Англії,  пюб  вимусити  сплату  коптіибудії 
для  папи,  яку  англїйські  королї  з  давна  мали  платити. 

XXXVI.  Там  посадять  тебе  на  просту 
шкапу...  Прпгадук  воно  зараз  пересїданнє  паїиого 
Ігоря  Святославпча  з  княжого  сїдла  в  сїдло  коїціеве. 
просте  на  знак  переходу  в  стан  полоненого. 

LXIII.  'Лі'ерард  із  Руссілону,  здасть  ся,  вве- 
дений в  пісню  останнїм  редактором.  Се  історична  особа, 
про  котру  знаеть  ся,  що  жила  в  часах  Іі'арла  .Тпсого 
і  опісля  стала  героєм  осібної  поемп.  Останній  редактор 
піснї  :\ia6j'Tb  не  знав  про  Жерарда  із  Руссілону  нічого 
більше  крім  назви  ft  дав  йому  вмерти  в  Ронсевалї. 
ш,о  незгідне  нї  з  епічною  традицією  іії  з  історією. 

LXXIV.  Дурендаль  -—  Роландів  меч.  У  всїх 
лицарських  пое:\[ах  мечі  мають  свою  назву  і  бувають 
предметом  великого  Пошанівку. 

LXXXIV.  Олї<|)ант  —  Роландів  ріг  зі  слонопої 
кости. 

ХСІІ.  ЗГонжуа  (Monjoie)  —  КарлоВ''  гасло, 
що  його  деякі  толкують  дословно :  го])а  щастя. 

СХІ.  Сен- Мі  інсл  ь    ді    Періль  дословно: 

св.  Михай.го  норатівник  у  морській  цін'е:]пеіі,ї  (St. 
ЛІісЬіеІ  de  Іа  mar  del  peril).  Се  вказівка  на  бретанськпй 
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монастир  св.  Михайла  .,і'  |чм'  аін  nuiris",  і+а-мований 
в  VIII.  ст.  на  самій  гр.піаці  між  фраицусммю  Т>}^>'- 
танїекі    і    Норма иді(л<>.  і, їм.    де    були    іт»кіл  ■ 

Роланда. 

CXLI.  Весь  пай  ЦІ!  р  нкрила  бо^юда  і'іог.> 
—  сс  після  ііриніїтого  серодиог.ічиього  ионяітії  (і;',нача.пі 
погорду  для  нг'пріштсли  гі  виі'.иваннк  до  бою. 

CXLII.  Святі  цвіти  —  в  давнпх  (|)раші;уст.ких 
тюоїІБ  о;;наченнп  раю. 

CLVII.  Святий  іКі^іь  мав  списати,  п<о  бачив 
в  одній  ві:и!.  якої  устоїв  ІІОГО  Бог.  Ссж  анахронїям.  бо 
■.кив  вій  100  літ  рании'. 

CLXXIV.  Поляки  згадані  між  народами,  ию  їх 
завоюваг.  Ролаид,  лиш  па  основі  коментарій  Л.  Ґгітье, 
котрий  так  poijy^riB  назву  Puilnnie.  ТГніиі  бачать  у  сїй 
на:ші  Лпу.тїю  (РопіИе)- 

CLXXV.  Мощі  Святих  —  реліквії,  які  впінів- 
лювано  в  ручку  ко;і:дпго  дчрпгоцїнного  меча. 

CLXXX.  Отун  —  в  попереднім  уступі  оплакува- 
ний Кар.юм  тут  знову  являеть  ся  живим.  Се  очевидна 
похибка  перрписувача  піспї.  яких  стрічаеть  ся  більпіе. 

CLXXXII.  На  небі  сонце  непорушно  стало. 
Так  ка;кегь  ся  в  піснп.  По  правдї-ж  було  так.  що 
противникам  Ііарла  ніч  допомогла  ро.збігти  ся. 

СХСІ.  Під  Вавплоном  треба  тут  розуміти  Багдад. 
Бачитт.  ся  тут  неясний  натяк  на  первісну  зверхність 
східних  калїфів  над  цілпм  музулмаиським  світом,  хоч 
уже  Абдер-аман  в  7.о()  р.  заснував  калїфат  у  Корді.ві. 
}іезалежний  від  багдадського. 

—  Дромон  —  з  грецькогії  дддиод  (біг)  —  іид 
візантійського  военігого  ко]>абля. 

CCXL.  Преціоз  —  старофранцуське  pivciuse  (но- 
во({»раиц.  precieux)  —  дорогоцїнний :  тут  назва  еміро- 
воги  м<'ча. 

CCLXX.  В  Бордо  в;і,е  в  XI  століттю  пока.яували 
Ролмндів  ріг  і;',  слонової  когтп.  то  був  розколений  на 
двоє.  Поховано  Роланда  дійсно  в  Блеф.  > 
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CCLXXl.  Люд  вік  не  був  єдиним  спіуоіі  Карла 
ллє  пр.    двох  пшнпх  його  спнів  у  иіспп  не  аі'.ідуеі"ь  ся. 

CCLXXXIII.  Десвідкпбою  ві-їпасісіи  ..іали 
— ^  так  перекіїїдаю  стих  оригіналу:  1а  vunt  ser^^^ir  сії, 
кі  з'  deivent  cumbatre.  бо  дословннй  перекл  ':івби 
шсенїтнпцю. 

CCLXXXIV.  Зап  !.  ичащал  иі-ь  в  церк  і;час 
відправ '1.  Таку  відіі})аву  перед  судом  божпм.  іци  була 
особливою  церковною  відправою,  називали  Франки: 
messe  du  jugement  de  Dieu. 


БСЕСЬіі..      "TlDMC.LiVi 


на  иїли  датп  українському  гроладяастну  в  nepeti.ia,ux  иь 

і'тат  1  і'  йоле:;.  =. 

україась'ЛііХ  іі^іч        .;аіа;іг>. 

Досїль  появі'.ли  ся: 
Л5  1/3.  Фі)ілиі-'-(і  Ші ■-'.-"■■  pf!  •■  Поезії  (Перед.'лова.  !.  Др'" 

езії.  ІІ.'Баляди.  І!і.  Поеми),  в  перекладї  Яр-п  ?•  '^' 

І-ра  О.  Грицая  Ц.  Білила,  Д.м.  Иосі.роь.іч:. 

Львів,    1914,  8'"' портрет -;-ХХХі.\-,   168  cv. 

двох  випусків • .     •  •_ 

Л'?  4  6.  Алексаидра  Пцчпсиш:  Драмаї^'»:'*  TBOpv' 

рекладГ  Д- pa   Івана   Франка. -Львів, -іу,к  ь.  іс. 

-  трет  -т-  XXXVII  ^  252  стор.    ..'....:... Ціна  5  rv 

Ла  7  8.  ЇІогспа  В.  1'стосо:  Герман  і  Доротея.  Пое.па  в  перекладі 

Д-ра   Івана  Франка.   Львів,    1917,  8',  портрет  X -Ь 

68  стор цїна  2  К 

Лі  9/10.  Михайла  Яіітсоса:  Далекі  шляхи.  Зб'рк-а  нокель  .'Пьпів. 

'1917,  8\  поотррт-!-.98  стор " 

Л?  !1'12.  Jj  •'.'■-гТГ'і",.,-.^;   Хкйри    греиьк 

їаоас  :•    о  г- :;  . :  '  ""'   ■  :.        [  -  ■.       -ч 

стор Ціна  о  К 

Л?  13.  Fifj-a  фон   Гоф.маигт(і.г.:я:   Смерть  Тіціяна.  Драматична 

поема  b  перек.і?.ії  Остапа  Луцького.  Л^з^в,  Г^:8, 

8\  24  стор.  на  доб'рно-.\у  папері Ціна  1  К  О'-)  с 

Лг  14.  Воло,-; >j мира  ЛЬ..о.'';.7л-(<';  Без  яіу.у.о..  ОповіданлЄ  в  авто- 

ризовано.му  перек.-іадї  Петра  Дятлова.  Львів,  1918, 

8'\  портрет  -і-  XII  -:- 176  стор Цїна  6  К 

Лї  15.  Д-'ш  .'І.мигрч  Дон  носа:  Українська  державна  думка  і  Евгопз. 

Полїтіічна  розвідка.  Львів.  1918,  8',  80  стор.     Цїна  З  '■ 
Лі  16.   Пісна    про    Роланда.    Старофранцуський    епос    в 

рекладї  Д-ра   Василя   ІДурата.  І!  видапне. 

1918,  S'',  120  стор Ц 

Друкують  ся: 
Лі  17.  Тараса   .,....:,..•  Огляд  Історії  римської    .    .     .... 

Лї  18.  Юрія  /г.-пга:  Два  циклї.  (І.  Душа.  И.  Голос  життя). 

Досїль  видані  випуски  можна  дістати:  в  Кнтїгарнї  Нау- 
коїгого  Тоз-а  ім.  Шевченка  у  Львов].  і^инок  ч.  10. 
по  всїх  більших  книгарнях  на  г;р.)нін:;ії  або  на  складї 
Видавництва  „Всесвітньої  Біб;іїотеки"  'адре- 
сувати просимо  до  Твана  Калиновттча  в  Бори- 
славі), до  якого  тр-оа  звертати  ся  у  всї.ч  ::д.\инїстрац!йн!і-: 
та  "■'•.і';^чіГ!Них  справах  видавництва. 

Щна  5  К 
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